
ČÍSLO 1 LEDEN 1974 ROČNÍK 3

1 magazín



TOP 2000— 
účinná zbraň proti inflaci!
Pojišťovna Winterthur Leben jako první pojišťovna 
ve Švýcarsku zavádí pojistku, která se auto­
maticky přizpůsobuje každoročnímu zdražování — 
- TOP 2000.
Co to znamená?
Při uzavírání pojistky sami určíte procento, o které 
se má pojištěná částka ročně zvyšovat. Tím 
máte jistotu, že při dožití Vám bude vyplacena 
částka X, která však přibližně odpovídá dnešní 
kupní síle pojištěné částky!
Navíc Vám bude pochopitelně ještě vyplacen 
úrok!
Že jste po celou dobu pojištěn pro případ 
úmrtí a pracovní neschopnosti, je samozřejmé! 
V boji proti znehodnocování peněz — Winter­
thur Leben opět v čele!

Podrobné informace Vám podá:
Jiří Popper, odborný poradce,
Winterthur Leben
Subdirektion Zürich, Dr. R. Kropf,
Limmatquai 1, 8001 Zürich.
Telefon (01) 47 21 50-52

POZOR!
Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.
10.000 čtv. metrů výstavní plochy
Nejmodernější nábytek z celé Evropy.

Ložnice od 790.— Fr. až 7000.- Fr.
Sekretáře od 580.— Fr. až 8000.— Fr.
čal. soupravy od 490.— Fr. až 7000.— Fr. 
(kožené)

Nevíte, kam se starým nábytkem? — K nám, 
k MÖBEL FERRARI!!!
Starý nábytek od Vás vezmeme protiúčtem za 
nejvyšší ceny při nákupu nového nábytku. Na 
požádání Vám umožníme výběr přímo v továr­
nách. Dovolujeme si Vás upozornit na výhody, 
které Čechoslovákům poskytujeme:
— Při hotovém placení slevu až do 10 %.
— Kredit až do Fr. 15 000.—.

— Splátkový systém až do 30 měsíců s možno­
stí splátek i bez závdavku (bez t. zv. An­
zahlungen).

— Bezplatná dodávková služba.
— V případě úrazu či úmrtí nemusí pozůstalí 

nic platit!
- Termín splatnosti splátek lze až o 2 měsíce 

posunout.
— Možnost placení do 3 měsíců bez banky a 

bez úroků a ještě se slevou.
— Při nákupu nového zboží nad Fr. 500.— 

úhradu cestovních výloh.

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale i v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po­
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 74 89 82.

Jona-Rapperswil 
Tel. (055) 27 71 21
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Oldřich ROHÁČ :

Nad hrobem Jana Palacha
Neplačte! Nezemřel! Nevzdal se boje! 
TO JENOM PLAMENY SEŽEHLY SKRÁŇ.
Žije dál, nezmírá, kdo padl vstoje; 
ZMĚNIL JEN BOJIŠTĚ A STŘÍDÁ ZBRAŇ.

Ty oči jiskrné vzplály jak svíce 
PRO TEBE, POPELKO, NÁRODE MÜJ!
Nechť nikdy nezrudnou studem Tvé líce 
A TU ZÁŘ, DÍTĚ, SI PAMATUJ!

A kdyby přec hlas jeho kréda pohasl 
ANEB ZNĚL UŽ JENOM KALNĚ, 
pak běda, Evropo, tisíckrát tobě, 
BYLA-LI TATO KREV PROLITA MARNĚ!

(Našlo se připíchnuté na stromě u hrobu Jana Palacha)

Uplynulo už pět let. Ano, 16.ledna 1969 vzplála v Praze na Václav­
ském náměstí Janova pochodeň. Živá pochodeň! Upálení Jana Palacha 
vešlo nejen do našich, ale i evropských dějin. Následující článek 
přetiskujeme z časopisu "České listy".

Pochodeň Jana Palacha ukazuje cestu

Ať se to dnešnímu režimu v Praze a jeho 
sovětským protektorům líbí či nelíbí, ať za­
kazují o Palachoví psát či odstraňují všech­
ny památky na jeho mučednickou smrt, dal 
by se dnes již sestavit celý soubor básní, 
článků i rozborů věnovaných této události. 
O Palachově smrti je pojednáno v každé 
knize, která se zabývá vývojem po 21. srp­
nu 1968, v okupované ČSSR. Po Janu Pa­
lachoví jsou pojmenovány ulice i náměstí 
v nejrůznějších koutech světa.

Připomeňme si běh událostí, jejichž byl 
16. leden vrcholem.

Od počátku prosince 1968 se zvedla v 
tehdy ještě neznormalizovaných sdělovacích 
prostředcích zesílená akce proti sovětskému, 
česky vydávanému, propagandistickému 
časopisu Zprávy a okupačnímu vysílači 
Vltava.

7. prosince letěli k rozhovorům se so­
větskými vůdci do Kijeva president Svo­
boda, Alexander Dubček, Gustav Husák a 
Lubomír Štrougal, kdy absence předsedy 
nár. shromáždění Josefa Smrkovského byla 
přáním Kremlu. I když některé zpravodaj­
ské prameny připouštějí, že tehdější první 
tajemník mohl vznést žalobu proti Zprá­
vám a Vltavě, pokud by ji byl ochoten 
někdo vyslechnout, důležitým bodem jed­
nání byla politická budoucnost Smrkovské­
ho.

21. prosince pronáší Dubček svůj po­
slední velký projev v roce, který působí 
skleslým až hrozivým dojmem. Zde je 

Smrkovského odchod takřka prakticky 
potvrzen.

4. ledna 1969 vydává milionový odbo­
rový svaz dělníků v kovoprůmyslu provo­
lání ke generální stávce v případě odstra­
nění Smrkovského. Po Praze se šíří do­
mněnky o možném opětném příchodu so­
větských tanků do hlavního města, což vy­
volává horečnaté nákupy, zejména potra­
vin.

5. ledna, v neděli, se vrací do Prahy 
studenti ze zimních prázdnin.

8. ledna v náladě všeobecné paniky ho­
voří opět Dubček, připomíná věrnost ideám 
ledna, slibuje, že Smrkovský bude stále

členem stranického vedení, jeho slovům 
však už málokdo věří.

16. ledna se před průčelím Národního 
musea, nesoucím stopy invaze, začíná od­
víjet tragedie. Někde poblíž zastávky bu­
doucí podzemní dráhy se zastavuje mladý 
muž. Vylévá na sebe přes hlavu a ramena 
obsah kanistru, zapaluje zapalovač a rá­
zem si podpaluje šaty. Řidič pouliční drá­
hy, která zvolna stoupala do kopce ve smě­
ru na Olšanské hřbitovy, brzdí ze všech 
sil. Vybíhá z vozu a snaží se plameny uha­
sit...

Jan Palach zanechává ve svém kabátě 
dopis, ve kterém podává vysvětlení svého 
činu. V poznání, že se národ nachází na 
okraji pochyb, rozhodla se skupina dobro­
volníků protestovat a zaktivizoval lid. Ti­
to dobrovolníci se rozhodli obětovat upá­
lením své životy. Jejich požadavky jsou:

1) okamžité zrušení cenzury,
2) zákaz rozšiřování sovětského časopi­

su Zprávy.
Pokud nebudou tyto požadavky splněny 
do 5 dnů, tedy do 21. ledna a veřejnost 
neposkytne žádnou přiměřenou podporu 
(například stávkou), budou následovat dal­
ší živé pochodně. V dopise byla doložka 
o novém akčním prostoru v mezinárodních 
vztazích s ohledem na Srpen a naléhavá 
výzva o jeho využití.

Jan Palach podlehl popáleninám 3. stup­
ně při 85°/o ožehnutí povrchu svého těla.
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ŠVÝCAREM

nesnadno
A POMALU________________________________________________________
Schweizer Illustrierte, Curych

V listopadu uplynulo dvanáct let od doby, kdy maďarské události 
vyplavily do Švýcarska vlnu uprchlíků. Mladé i staré lidi, jednot­
livce i celé rodiny. Dvanáct let je pro cizince, kteří zůstávají ve 
Švýcarsku a chtěli by se stát jeho státními příslušníky, číslo skoro 
magické. Článek 15 švýcarské ústavy o nabytí a ztrátě švýcarského 
občanství totiž stanoví: „Žádost o udělení státního občanství může 
podat jen cizí státní příslušník, který žil 12 let ve Švýcarsku, z toho 
nejméně tři z posledních pěti let před podáním žádosti.“

Přitom však Švýcarsko uděluje jen povolení, že se smí o poskyt­
nutí státního občanství požádat, neboť, bere-li se to přesně, žádné 
švýcarské občanství neexistuje. Švýcar je občanem určité obce, a tím 
automaticky občanem určitého kantónu a Švýcarska. Vychytralost ? 
Nikoli v případě cizince, který chce získat občanství. V podstatě 
o něm rozhoduje obec, ve které by tohoto práva chtěl nabýt.

Vyhovuje-li kandidát požadavkům konfederace, odešlou se jeho 
spisy na správu kantónu a ta jen překontroluje, zda jsou splněny 
podmínky kantonálního zákonodárství. Pak musí rozhodnout obec, 
v níž se o občanství žádá. Aby bylo domovské právo v obci platné, 
musí ještě kantón poskytnout zemské právo.

Obec je ve Švýcarsku autonomní. Může - v rámci konfederál- 
ního a kantonálního zákonodárství - vydávat pro poskytování 
občanství zákony a směrnice, jaké jí vyhovují. A tak se v průběhu 
doby nahromadila spousta ustanovení, jež člověka zároveň roz­
veselují i děsí.

Čekací lhůta v obcích: mezi 0 a 15 lety___________________

Například curyšská obec Oberengstringen vyžaduje dvanáct let 
bydlení v obci, kdežto sousední obec Unterengstringen se spokojí 
s dvěma lety. Oberengstringen vydal zostřená ustanovení až v roce 
1956. Z obav před přílišným pronikáním cizinců? Dübendorf 
změnil své podmínky dokonce teprve před rokem: Dosud cizinci 
stačilo žít v obci jen pět let, kdežto nyní se požaduje patnáct let 
pobytu ve Švýcarsku a deset let v obci. (Mezitím se „zjistilo“, že 
tímto novým ustanovením vznikají krajní případy a není vyloučeno, 
že nový zákon bude zase změněn. Tolik obecní písař Uttinger.) 
Stäfa s nařízením z roku 1935 vysvětluje dlouhou čekací lhůtu 
tehdejší obavou z nadměrného množství žádostí od Němců. V Rich- 
terswilu, také černé ovci s patnácti lety, mě laskavý obecní písař 
prosil, abych o obci u jezera nepsal nic nepříznivého. Nařízení po­
cházející z roku 1936 bude brzy revidováno.

Patnáct let je skutečně velice dlouhá čekací doba, jako nejnižší 
hranice se ve švýcarských obcích udávají zpravidla dva roky. Město 
Bern požaduje pět, město Curych šest a město Luzern dokonce 
deset let pobytu. K tomu je ještě nutno připočítat v průměru dva 
roky na vyřizování žádostí.

Získání občanství je nejen záležitostí čekání a vytrvalosti, ale je 
to také - a často především - záležitost peněz. Kromě poplatků 
požaduje zpravidla zákupní taxu jak obec, tak kantón. Úlevy se 
poskytují, právě tak jako v případě čekacích lhůt, cizincům se švý­
carskou matkou, se švýcarskou manželkou nebo těm, kdo ve Švý­

carsku chodili do školy, a v mnoha kantonech mladým lidem asi 
tak maximálně kolem 35 let. Pro nemajetné cizince starší 60 let 
a bez příbuzenských nebo jiných dobrých» vztahů je ve Švýcarsku 
skoro nemožné stát se švýcarským občanem.

Většina kantonů zakotvila své nároky v zákonech. Některé o tom 
pomlčují - ať už proto, že projednávají každý případ jednotlivě, 
či proto, že si zejména nechtějí určovat horní hranici pro případ, 
že by se v síti octla nějaká zlatá rybka. Ovšem i u kantonů, které 
hrají s otevřenými finančními kartami, bijí do očí rozdíly skorém 
neuvěřitelné: 200 franků maximálně požaduje kantón Baselland, 
500 franků maximálně kantón Solothurn, nejvýš 1 000 franků 
kantón Zug, až 10 000 franků žádají kantóny Luzern a Neuenburg, 
20 000 franků je horní hranice v Tessinu a_ skoro závratnou sumu 
75 000 franků maximálně může požadovat Ženevský kantón.

Hlasování obecních radních______________________________

V jedné malé obci kantónu Thurgau se udál tento případ: Spi­
sovatel Dr. H. K., Němec, žije už přes dvacet let v B. Zprvu ne­
chtěl občanství pro sebe, ale pro svou dceru, která se ve Švýcarsku 
narodila, žila jenom tam a cítí se plně jako Švýcarka. Žádný problém 
tedy, mohlo by se soudit. Povolení justičního a policejního departe­
mentu bylo poskytnuto, kantón a obecní úřady jsou srozuměny. 
Poslední překážka: hlasování v místní obci. Stala se neočekávaná 
věc - žádost byla zamítnuta! Dr. K. se oklikou dověděl, že jistí 
občané byli pohoršeni, že se zřídkakdy ukáže v hostinci a že zá­
kupní obnos, který měl z velkorysého rozhodnutí obce stanovit 
sám, byl příliš nízký.

Asi polovina kantonů má kantonální předpisy pro poplatky za 
poskytnutí občanství v obcích. V ostatních se stanovení taxy pře­
nechává plně obcím.

Tento obnos má být zpravidla přizpůsoben příjmům a majetko­
vým poměrům žadatele. Pokušení obohacovat se snadno pomocí 
zámožných klientů je ovšem velké. Například jedné curyšské obci 
udělil kantón důtku, protože si od jednoho milionáře prahnoucího 
po občanství vesele vzala 49 996 franků. Ale dělat proti tomu ne­
může kantón nic. Krátké lhůty některých obcí lákají ovšem ty, kdo 
si chtějí občanské právo spíš zakoupit než vysedět.

Ovšem ani v obci tak „proorganizované“, jako je město Curych, 
není možno vyhnout se krajním případům. Město Curych stanoví 
poplatek za poskytnutí občanství ze schématu, jež se řídí příjmy. 
Příjmu do 4 000 franků odpovídá poplatek 250 franků. Nejyyšší 
poplatek za příjem přes 40 000 franků činí 3 500 franků. Cizinec, 
který se uchází o poskytnutí občanství, musí tedy v Curychu po­
čítat maximálně s obnosem 9 500 franků (6 000 v kantónu, 3 500 
ve městě). Příjem se odhaduje podle posledního právoplatného da­
ňového odhadu. Tato úprava postihuje tvrdě ty, jejichž mzda se 
zlepšila teprve před krátkou dobou.

Svou situaci vylíčil Maďar G. G.: Přijel se svou ženou v roce 1956 
do Curychu, kde v roce 1957 pokračoval ve studiu na vysoké škole 
elektrotechnické, zatím co jeho žena vydělávala. Jejich příjmy vy-
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padaly tehdy takto: 500 franků příjem paní G. plus 250 franků 
stipendia pana G. V roce 1959 čekala paní G. první dítě a musela 
práce nechat. Rodina si musela vzít půjčku. V roce 1960 ukončil 
G. studium diplomem, zpočátku nedostal žádné zvlášť dobře pla­
cené místo, přesto však mohl začít splácet dluhy a pořídit i to nej­
nutnější. V roce 1962 přišlo druhé dítě, v roce 1964 byl G. povýšen 
a dostal vyšší plat. Dnes by byly všechny podmínky pro poskytnutí 
občanství splněny. Stály by manžely G. 5 000 franků plus vojenskou 
náhradu. Sám o sobě nijak zvlášť vysoký obnos, ale když se pan G. 
sotva finančně postavil na nohy, musí živit čtyřčlennou rodinu 
a podporovat starou matku v Maďarsku, je tento obnos značně vy­
soký. G. bude tedy muset posečkat, což ho mrzí z dalšího důvodu: 
Kdyby byl Švýcarem, mohl by ze svého místa postoupit na místo 
švýcarského státního zaměstnance. Co k tomu říká pan Hüber, 
příslušný úředník ve městě Curychu ? „Někde se musí stanovit ně­
jaké hranice. Nechceme Maďary nijak zvýhodňovat.“

Švýcarem se stane, kdo jím je

Kdo tedy má předpoklady, aby se stal dobrým Švýcarem? Švý­
carské občanství naprosto není něco, co si lze jen vysedět nebo za­
koupit. „Papírové Švýcary“ totiž kantóny a obce nechtějí. Kdo se 
chce stát Švýcarem, musí dokázat, že jím srdcem, duchem a smýš­
lením je nebo se jím stát chce. Musí být, jak se to říká úředním ja­
zykem, „asimilován“. Dobrá pověst a zaplacené daně jsou ovšem 
samozřejmý předpoklad.

Kanton Zug požaduje, aby se obecní a kantonální domovské 
právo poskytovalo jen uchazečům, „kteří na základě svých poměrů 
prokáží, že toho jsou hodni.“ Ve Wallisu musí cizinec prokázat, 
že „má dostatečná potvrzení o mravopočestnosti a dobrém chování“ 
(článek 2 zákona o občanských právech). Walliský zákon o občan­
ských právech pochází z roku 1840, což vysvětluje jeho slovní 
formulace. Nový zákon se prý připravuje. Budoucí občan kantónu 
Vaud má „být přizpůsoben vaudským zvyklostem a obyčejům, ze­
jména co do znalosti francouzského jazyka a švýcarských a vaud- 
ských institucí, svými vztahy s obyvatelstvem a svým přesvědčením 
shodným s národním ideálem“ (článek 5).

Všechny románské kantóny vyžadují dostatečnou nebo dobrou 
znalost francouzštiny a v Tessinu se kandidáti musejí podrobit 
jazykové zkoušce. Německé švýcarské kantóny většinou jen mlčky 
předpokládají, že asimilovaný kandidát ovládá slovem i písmem 
nejen literární němčinu, ale že se vyzná i v dialektu. O jazykovém 
problému se výslovně zmiňuje jen Curych.

Zkouška asimilace______________________________________

Ve větších obcích, kde úřady uchazeče neznají, a také v kanto- 
nech se asimilace zjišťuje při návštěvách v jejich domovech a po­

zorováním kandidátů. V kantónu St. Gallen, kde toto pátrání pod­
niká policie, musí být jako podklad ke hlášení mimo jiné zjištěno: 
„Je uchazeč asimilován, tj. přizpůsobil se našim poměrům, mra­
vům a obyčejům, myslí a jedná jako Švýcar, mluví naším dia­
lektem, nebo musí ještě být označen za cizí element v našem ná­
rodě? Jsou děti vychovávány podle švýcarských zásad?“ (bod 14).

Pociťuje-li cizinec v malých obcích „důkaz důstojnosti“ trvající 
po léta už jako nátlak - a v křiklavých případech - jako ponížení, 
jak teprve se ho asi musí dotknout skutečnost, že se na obecní 
schůzi o jeho žádosti ještě hlasuje, když už splnil všechny právně 
požadované podmínky. V mnoha obcích smějí dokonce o žádostech 
o poskytnutí občanství rozhodovat jen místní občané. A po přijetí 
musí občan v kantonech Ženeva, Wallis, Tessin a Vaud složit slib, 
který v tomto posledním kantónu zní: „Slibujete, že budete věrný 
konfederální ústavě a ústavě kantónu Vaud. Slibujete, že budete 
zachovávat a za všech okolností hájit ze všech sil práva, svobody 
a nezávislost své nové vlasti, zajišťovat a rozmnožovat její štěstí 
a prospěch a vystříhat se všeho, co by jí mohlo způsobit újmu nebo 
škodu. Konečně slibujete, že učiníte všechny kroky, jež od vás 
budou požadovány, abyste se zprostil své původní národnosti a za­
vazujete se slavnostně, že nebudete uplatňovat politická práva a, vy­
konávat vojenské povinnosti v žádném jiném státě než ve Švý­
carsku.“ (článek 18)

Ve venkovských a horských obcích především mají místní oby­
vatelé velice často ještě zvláštní práva, například společné užívání 
lesů a luk, příděly dříví a vína, vodní práva atd.

Ve větších obcích a ve městech se stupeň asimilace zaznamenává 
zprvu při setkáních čekatele na občanství s úředníky v průběhu ce­
lého procedurálního postupu. Nakonec musí ještě vyplnit dotazník 
k poskytnutí státního občanství. Tento dotazník se má řídit podle 
profesionální úrovně a stupně vzdělání kandidáta. Obecní rada 
Hans Geisser, předseda komise pro občanská práva v Curychu, 
nám ukázal katalog otázek, jaký předkládá dosti vzdělanému cizinci. 
Kandidát se například musí vyznat ve struktuře konfederace. Musí 
znát odpověď na takovéto otázky: Kdo sedí v městské radě ? Proč 
má konfederace dvě komory, naproti tomu kantón jen jednu? Kolik 
poslanců je v parlamentě? Co je to referendum? Kolika podpisů 
je k tomu zapotřebí? Kde zasedá obecní rada? Jaké kompetence 
mají rady v konfederaci a v kantónu? Který administrativní úřad 
je mezi kantonem a obcemi? atd. Pak vždy přijde nějaké aktuální 
téma z každodenní politiky, aby se zjistilo, zda kandidát čte místní 
noviny a sleduje dění ve Švýcarsku. Kladou se i otázky z historie, 
z kulturních dějin a ze zeměpisu, třeba v souvislosti s osobními 
zážitky a zkušenostmi dotazovaného. Matky se úředník třeba zeptá, 
na kterou instanci se obrátí, bude-li mít obtíže s učitelem, podni­
katele na provozní metody v kantónu, zaměstnance mezinárodního 
koncernu na vztahy Švýcarska k EHS a ESVO. Zkouška trvá asi 
15 minut. Otázky se kladou v dialektu, kandidát smí odpovídat 
spisovnou němčinou. Tato zkouška rozhodně není jen formální 
záležitost, protože ve všech kantonech je snaha ušetřit předeni 
dlouhou instanční cestu cizincům, kteří pro nedostatečnou asimi­
laci nemají žádné vyhlídky.
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METROPOLE ALP
Kdo jednou navštíví Zermatt pod 

Matterhornem, nemusí vhazovat do 
moře žádné květiny jako na Havaji ani 
mince do fontán jako v Římě. Vrátí se 
zcela určitě. Neboť Zermatt a jeho 
hora mají v sobě něco neodolatelně 
přitažlivého. Člověk prostě musí přijít 
znovu. Při první návštěvě vnímá okouz­
lující spojení smyslově jako celek. 
Teprve při opakovaném pobytu, když 
omámení nenadálé konfrontace vy­
prchá, přichází ke slovu rozum. Teprve 
potom začne člověk soudně uvažovat.

„Vezměte Zermattu Matterhorn a 
nezbude z něho nic,“ prohlásil jeden 
skeptik. Obáváme se, že měl pravdu.

Matterhorn je čaroděj Valiských 
Alp, sugestivní sfinga. Uchvátí a svou 
oběť již nikdy ze své moci nepustí. 
Vyvstává nečekaně před očima, vy­
nořuje se, kdy se nejméně nadáme, 
náhle, tak jako se najednou objevuje 
v záhybu Zermattského údolí nad bez­
významným předhůřím.

Matterhorn je ideální hora, pravidel­
ný jehlanec s vrcholem lehce nakloně­
ným k jihu. Je to nejkrásnější hora 
světa. Tvarem, prostředím i histo­
rií .. . Patří k lidstvu tak jako zříceniny 
persepolských chrámů nebo mrtvé 
město inckých kněžek Macchu Picchu. 
Matterhorn je králem hor, monarcha 
se srdcem z kamene a ledu. Je to 
Napoleon Alp, hrdý, obdivuhodný a ne­
milosrdný. Vypíná se diktátorsky do 
výše 4400 metrů v překvapujícím 
arrangement. Stojí osaměle, trčí z údo­
lí plné tři kilometry, aby tím více vy­
nikla jeho fascinující dokonalost. Mat­
terhorn je krásný tyran, neúprosně při­
pomíná člověku jeho vlastní nedoko­
nalost a bolestně jitří touhu . . .

Jako noční můry kolem spalujícího 
plamene kroužili horalé kolem tohoto 
vrcholu. Všechny alpské štíty byly už 
dobyty, jen Matterhorn, der Löwe von 
Zermatt - Zermattský lev, odolával.

Osmnáct odvážných pokusů o vý­
stup ztroskotalo, než 14. června 1865 
ve 13.40 stanuli Edward Whymper, 
Michel Croz, Robert D. Hadow, Char­
les Hudson, Francis Douglas a otec 
a syn Petři Taugwalderové na monu­
mentálním vrcholu. Osmiletý zápas 
o nejkrásnější horu světa byl koruno­
ván úspěchem. Vítězství však pozna­
menala otřesná tragédie.

Vrcholu bylo dosaženo. Znamená to 
obrovské vítězství zermattských vůd­
ců, vítězství nad pověrami, strachem 
i nad největšími soupeři z italské stra­
ny, neboť hora stojí přímo na hranicích. 
Jásot z vrcholu se rozléhá do daleka . . . 
Zbývá již jenom sestup-a o jejich činu 

bude hovořit celý svět. Sedm mužů se 
opět navazuje na lano. Croz, Hadow, 
Hudson a Douglas na šedesátimetrové 
konopné lano. Od nich ke staršímu 
Taugwalderovi však vede pouze stará, 
slabá šňůra. Sedm lidí vytvořilo živý 
řetězec, který má jeden slabý článek. 
Řetěz je tak pevný jako jeho nejslabší 
místo.

V časném odpoledni onoho dne 
spatřil pasáček ovcí, který ve dne v noci 
nespouštěl oči z kouzelné hory, ve 
stěně pohyb. ,,Lavina . . .“ pomyslel si. 
Avšak touto lavinou byli čtyři muži 
z Whymperovy družiny. Nezadržitelně 
se řítili do bezedné propasti . . . Ha­
dow při sestupu uklouzl, plnou vahou 
narazil na Croze, ten zavrávoral a 
zřítil se do stěny. Síla pádu - strašlivá 
řetězová reakce - vytrhla ze skály 
strnulého Hudsona a Douglase. Pak se 
lano napjalo mezi Douglasem a Taug- 
walderem, který duchaprítomné obto­
čil jednu smyčku kolem výstupku. Stará 
šňůra nemohla vydržet váhu čtyř řítí­
cích se těl. Nejslabší článek řetězu 
povolil. Možná že zachránil život zbý­
vajícím třem, kdož ví, ale zcela určitě 
znamenal novou epochu dosud celkem 
bezvýznamného Zermattu.

Prvovýstup na Matterhorn a tra­
gédie v jeho svazích poprvé před sto 
lety přitáhla pozornost veřejnosti 
k obci. Začalo se o ní psát a mluvit. 
Každou sebedokonalejší pozoruhod­
nost je třeba objevit. V roce 1865, který 
je současně mezníkem v rozvoji spor­
tovního horolezectví, se zrodila zlatá 
éra Zermattu. Zpočátku lehce zamlže­
ný třpyt neobyčejnosti se začal stále 
zlatovějí blýskat. Katastrofa a následu­
jící diskuse a soudní spory působily 
jako jedinečná propagace. Stačilo jen 
vzít rozum do hrsti a přiložit ruku 
k dílu.

Cestující, který nasedne v Brigu 
nebo ve Vispu do červené elektrické 
soupravy, jež šplhá sevřeným údolím 
vstříc Zermattu, nevydrží sedět klidně. 
Přesedá z místa na místo, pobíhá od 
okna k oknu. Matterhorn však vyhlíží 
marně. Je to rafinovaně zaranžováno. 
Cestující musí vystoupit v Zermattu, 
aby se mu teprve z nádražního náměstí 
ukázal první cíp vrcholu. Zatím nesku­
tečný jako přízrak. Zermatt přijímá 
návštěvníka zdrženlivě. Zdrženlivost 
znásobuje touhu. Teprve když člověk 
projde celým městečkem, otevře se 
panoráma dokořán. Jeden americký 
spisovatel napsal do obecní pamětní 
knihy, že jen pouhý pohled odtud na 
Matterhorn stojí za cestu z New 
Yorku. Pohled na fascinující horu bývá
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přirovnáván k největším cestovatel- 
ským zážitkům na světě. Ke Svato­
petrskému chrámu ve Vatikánu, k Nia­
gare v Americe, k Louvru . . . Věhlasný 
švýcarský malíř, monumentalista Fer­
dinand Hodler se zdráhal Matterhorn 
malovat, protože prý působí tak mo­
hutně a monstrózně, že by ho nedoká­
zal zpodobnit.

Zermattští obecní starší si velice 
brzo uvědomili cenu všech svých před­
ností. Výjimečnost začali plánovitě a 
důsledně prohlubovat. Už roku 1S91 
zastavuje v obci první vlak. Železnice 
je 35 kilometrů dlouhá, překonává 
výškový rozdíl 954 metrů a její stavba 
trvala necelé čtyři roky. V roce 1393 
byla dráha prodloužena o 10 kilometrů 
a o 1500 m výš na Gornergrat do výšky 
3089 m. Aby panoráma Matterhornu 
a na druhé straně pohled na masív 
Monte Rosy byly ještě úchvatnější.

Už v roce 1052 postavil v Zermattu 
Alexander Seiler první hotel. Měl sedm 
lůžek. (Jeho pravnuk řídí dnes hotely 
s kapacitou přesně stokrát větší.) Po 
prvovýstupu rychle následují další 
ubytovací zařízení. Tím bylo pro bu­
doucí blahobyt učiněno všechno. Přispěl 
k tomu ještě také šťastný nápad Zer- 
mattských postavit se tvrdě proti plá­
nované stavbě silnice z údolí. Tím 
význam obce jen vzrostl, obohatila se 
o novou atrakci. Dnes je Zermatt snad 
jediným významným horským středis­
kem na světě naprosto izolovaným od 
automobilové dopravy. Kdo chce přijet 
nahoru, cestuje z Brigu nebo Vispu 
vlakem. Motorista musí zastavit hez­
kých pár kilometrů pod Zermattem 
v malé dědině St. Nicolaus, která těží 
z zermattské rozhodnösti. Kdejaký 
kousek nerovné půdy je zde využit na 
parkoviště. Za 24 hodin stání na horské 
louce se vybírá jeden frank. V létě 
i v zimě tu není doslova k hnutí.

Na zermattských ulicích se starají 
o dopravu archaické koňské potahy. 
Velké hotely a taxikáři přistavují 
k vlakům tandaury, kočáry, bryčky 
s vyšňořeným spřežením jako za sta­
rých časů. V době nejživější sezóny se 
koně kovají gumovými podkovami. 
Mimo sezónu se po vyasfaltovaných uli­
cích prohánějí akumulátorové vozíky.

Zermatt se dal cestou důsledného 
uskutečňování lázeňského statutu. 
Ačkoli si obec postavila první elektrár­
nu ve Valisu a je nejbohatší z celého 
kantónu, nemá plovárnu, noční podni­
ky ani biograf.. .

Zato má Zermatt s 28C0 stálých 
obyvatel 70 hotelů, z nich některé patří 
přímo obci. Je v nich na 4000 lůžek. 
Kromě toho je tu k dispozici ještě 
téměř stejný počet lůžek v priváte. 
Celkem tolik jako v celé Praze. K tomu 
má Zermatt ke stu horských vůdců.

Jsou nejvyhledávanějšími a nejbohatší­
mi vůdci na světě. Svědčí o tom skuteč­
nost, že většina jejich jmen se objevuje 
na vývěsních štítech jako majitelé ho­
telů: Peren, Julen, Biner, Aufdenblat- 
ten, Kronig, Taugv/alder . . . Rodiny, 
které v alpském světě něco znamenaly! 
Dnes se již neuzavírají dohody o túrách 
na podezdívce u kostela, kdo vůdcové 
za večera vysedávali a pokuřovali. Dnes 
za ně vyjednává moderně zařízená 
zprostředkovatelská kancelář na hlavní 
třídě. Všichni vůdcové jsou specialisty 
na Matterhorn. Jsou mezi nimi i takoví, 
kteří byli na vrcholu jíž pětsetkrát. 
Taxa za výstup normální poměrně 
lehkou cestou činí 133 Sirs.

Ne každý však používá služeb vůdců. 
Denně vystupuje na Matterhorn v se­
zóně na sto lidí. V roce 1962 se pod 
vrcholem vytvořila fronta dvou set ho­
rolezců, protože nahoře už prostě ne­
bylo místo. V takových dnech je Mat­
terhorn krásný jenom z Zermattu.

Avšak Zermattský lev se dovede 
také krůtě ohánět, jakkoli ho zkrotili 
lany, žebříky a skobami. Nejvýmluvně- 
ji o tom svědčí rozsáhlý hřbitov v Zer­
mattu u řeky. Návštěvník tu nalezne 
náhrobní kameny s jmény nejslavněj- 
ších matterhornských hrdinů, ale i s ne­
známými jmény nadšenců, jejichž vý­
stup na Matterhorn se jim stal osud­
ným. Od roku 1355 do roku 1953 zahy­
nulo na králi her 129 lidí. Loni čtyři. 
Je mezi nimi také bratislavský horole­
zec Stanislav Lednár, který se zřítil 
v severní stěně.

Rekordy jsou kořením každéatrakce. 
Dočteme se o nich ve všech prospek­
tech. První ženou na Matterhornu byla 
»nevěsta* Italka Felicitas Carrelová. 
Roku 1C67 v doprovodu svých bratrů 
vystoupila do 43S0 metrů. Z místa 
dnes zvaného Col Felicité se vrátila, 
protože nebyla s to vzdorovat divoké­
mu větru. Zvedal jí neustále sukně, 
takže měla plné ruce práce s jejich 
přidržováním a nemohla se věnovat 
skále . . . Ženy v lezeckých kalhotách 
byly totiž vynalezeny až o několik 
desítek let později. Američan Goodrich 
s vůdcem H. Schallerem vyběhl na 
vrchol a seběhl do Zermattu za 3,5 ho­
diny. Zanedlouho poté jistý mladík při 
jiném výstupu zemřel na srdeční zá­
chvat. V roce 1923 vystoupil na vrchol 
G- W. Youn?. který měl dřevěnou no­
hu. Alsasan Dolfuss se pokoušel dostat 
nahoru balónem . . .

Cyio vypočteno, žc Matterhorn, je­
hož obsah činí asi 2 miliardy SGO milió­
nů krychlových metrů horniny, vynáší 
horským vůdcům, hoteliérům,obchod­
níkům, dráhám a dalším podnikatelům 
ročně nejméně 2 milióny franků. Pokoje 
s výhledem na Matterhorn mají vzlášt- 
ní přirážky. Ve svérázných obchodech 
na Dorfstrasse si návštěvník může kou-
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pit dopisní papíry s obrysy hory hor, 
právě tak jako se Matterhorn hrdě 
vyjímá na čokoládě, na sýrech, kulič­
kových perech, šampaňském nebo na 
kapesnících. V sezóně činí váha pohled­
nic odesílaných z Zermattu celou tunu.

Pravda, proti minulosti se v přičiníi- 
vesti Zormattských hodně změnilo. 
Dávno už neplatí obchodní krédo jejich 
předků: „Für einen Frank bukku“, kla­
nět se i za pouhý frank. Dnes pomalu 
nestačí ani pětinásobný obnos, aby zde 
člověk vzbudil pozornost. Zermatt 
patří k nejdražším místům Švýcarska 
a přitom s permanentní konjunkturou 
v létě v zimě.

Je proto docela pochopitelné, jestli­
že Zermattským činí určité starosti 
budoucnost jejich „Horu“, jak říkají 
Mattcrhornu ve svém dialektu, štít 

totiž pomalu zvětrává, rozpadá se. 
Naštěstí geologové ujišťují, že zmizí 
teprve za 69 miliónů let. Není divu, 
že obyvatelé Zermattu jsou Matterhor- 
nu i jeho pionýrům vděčni. Jsou si vědo­
mi, čí zásluhou se jejich obec stala 
Mekkou milovníků hor, nejvyhledáva­
nějším místem Švýcarska, metropolí 
Alp. Ve vzorném muzeu na čestném 
místě visí podobizny Edwarda Whym- 
pera a otce i syna Taugwalderových. 
Pod nimi je připevněno osudné lano 
s roztřepeným koncem, které zname­
nalo tragický závěr prvního výstupu, 
ale současně také počátek blahobytu 
obce. Je instalováno se švýcarským 
vkusem zcela neutrálně. Nikdo ne­
může říci, zda pouze na paměť nebo 
také na počest ...

ARNOŠT ČERNÍX

Už sto let nepřetržitě vycházejí československé noviny v USA. A právě v 
roce 1974 slaví AMERICKÉ LISTY svoje sté výročí!
AMERICKÉ LISTY vycházejí ve dvou vydáních: pro Spojené státy a ostat­
ní zámoří, a pro Evropu.

AMERICKÉ LISTY vám nabízejí každý týden:
8 aktuální a objektivní informace o životě a vývoji v Českosloven­

sku, získané ve spolupráci s předními tiskovými agenturami a roz. 
hlasovými stanicemi

• informace o zahraničně-politickem vývoji
• komentáře a úvahy z pera předních krajanských a exilových žur­

nalistů. Mezi stálé spolupracovníky patří Ferdinand Peroutka, 
Blažej Vilím, Karel Jezdinský, Milan Schulz, Přemysl Janýr a 
mnozí další

AMERICKÉ LISTY vycházejí každý týden ve dvou vydáních v rozsahu 
osmi stran, jednou měsíčně s literární přílohou
AMERICKÉ LISTY jsou nepostradatelné pro každého, kdo chce být infor­
mován o posledním vývoji ve vlasti i o krajanském životě.
AMERICKÉ LISTY jsou noviny pro vás

Předplatné evropského vydání je švýc. franků 50— nebo ekvivalent.

— — — — — — zde odstřihněte — — — — — —

Přihlašuji se za odběratele AL (První tři čísla dostanu zdarma na ukázku.

Teprve pak se rozhodnu, zda se stanu předplatitelem).

Jméno: ...................................................................................................................
Adresa: ..................................................................................................................

Zašlete: čtenáři v USA a zámoří na adresu: Americké Listy, 283 Oak Str., 
Perth Amboy, New Jersey, N. J. 08861 USA — čtenáři v Evropě a Středo­
moří: AL, Postfach 3, 8027 Zürich, Schweiz.
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A. L i d i n :

Chez nous
Ta slova v titulku by se dala povědět prostě po česku: U nás. A jestli jsem 
'to neudělal, pak z prostého snobismu. Chtělo se mi veřejně dokázat, že jsem 

přece jen pochytil pár francouzských slovíček. Budiž mi odpuštěno!
„U nás!" „To u nás!" „Docela jakounás!" Tato spojení mají - s nejrůzněj­

ším citovým přízvukem - velikou frekvenci ve výrazivu emigrantů všech věků, 
národností a politických přesvědčení. Člověk srovnává, co ztratil, s tím, če­
ho nabyl. Váží - a tlačen vzpomínkami, nové shledává namnoze lehkým. Je to 
tak. A zase: ne úplně.

Původ těchto a podobných zvolání je v tom, že jsme vykořeněni. Všichni. 
A už se jednou nebojme nazývat věci pravým jménem a pitvořit svou vlastní 
tvář podle právě příslušných ideologií. Ano, v nenávratnu zmizely tisíckrát 
prochozené ulice, známé stráně a polní cesty; hospoda, trafikant, kostelník. 
V šechno.

A tak člověk putující bludnými stezkami běženců - putuje samozřejmě ne 
romanticky, svíraje hůl a patře v dálavy, ale v auťáku, na který,nejsa řezník 
ani zelinář, by se doma v životě nezmotal - náhle vykřikne: "Člověče, vždyť 
tady j e to j ako u nás!"

"Ovšem, když si odmyslíš ten Weissenstein v pozadí, tak je to Českomorav­
ská vysočina."

||ledá a nachází. Tu Voticko. A támhle vůni borovic, těkavý pohyb vodoměrek 
'a rybniční hláď svého jihočeského dětství. A není to tak dlouho, co jsme 

si s tím pánem, který mě přiměl napsat tenhle článek, připadali jako na Měl- 
nicku. A vůbec, když se člověk, tak trochu bolavý na každém kousku své duše 
rozhlíží přítomností, nalézá místopis minulého, přesně, jak snad nikdy dříve 
ne.

CHEZ NOUS!
Docela jako u nás! Chleba jako českej, milostivá paní. A ti Rakušáci 

třeba - jsou také úplně jako my. Tak prr, a pomalu s tou flintou. On tenhle 
průmět minulého do současnosti, to zaklínání a sebeujišťování je moc hezká 
věc. Má jednu nevýhodu...

... za tou "Českomoravskou vysočinou" je totiž právě ten Weissenstein, 
cesta nevede do Jihlavy, ale do Solothurnu. Mělnicko leží uprostřed Alsaska.

Nad rybníkem vane vítr od nedalekého Atlantiku a víří kořenné vůně borovic 
ve francouzských Landes. A ten chleba, milostivá paní, je opravdu jenom 
jako českej. Byl totiž upečen někde úplně jinde. Tam, kde se pečou a někdy i 
připékají naše současné osudy.

ovázáni s minulým přehlížíme jednu zásadní věc: že existuje skutečné "U 
''nás". V Solothurnu, Luzernu, Ziirichu; Rotterdamu a na Novém Zélandě. Všude, 

kde spolu osaměle žijeme. Zcela určitý a určený prostor minulých a budoucích 
let. A pak je tu ještě jeden prostor, který leží v nás a z nás opět se roz­
šiřuje, neboť nemylme se: jsme různí, jako všichni ostatní lidé. Ale budhie 
klempíř nebo specialista pro dětskou neurologii, závozník nebo universitní 
profesor; student nebo poligramota. Zabývejme se ve volném čase čím chceme, 
přece nesmažeme to nejpodstatnější: shodnou zkušenost, jež ze samotných lid­
ských bytostí vytvořila specifické tisícihlavé individuum. A to právě se 
spravuje svými vlastními a v mnohém zcela odlišnými zákonitostmi.

I pojdfrie se podívat, jak vypadá toto "by üüs" - kterýmžto výrazem ve svém 
snobismu chci dokázat, že jsem ledacos pochytil i z místní němčiny - navštiv­
me sebe samé a prohlédněme si, jak běží náš rok.

7
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NO NAZDAR!
(Z alpských luhů a hájů)

Právník časopisu Kře- 
sťanskosociální nemo­
censké pojišťovny radí 
čtenářce, která z peněz, 
svěřených jí na domác­
nost,koupila los. A vy­
hrála. Naneštěstí!
Neboť Emmi nevstoupila 
do manželství jako do 
obchodu, s potvrzením o 
"Gütertrennungu"v ruce, 
leč sdílí s chotěm spo­
lečné vlastnictví. Táže 
se teď, kdo je vlastně 
majitelem výhry a kdo 
může o jejím použití 
rozhodovat.

"Manžel je v domácnosti se společným 
vlastnictvím povinen dávat ženě peníze, 
které slouží k jejímu vedení. Každo­
pádně nejen k uspokojování potřeby ženy 
samé, ale ve společném zájmu všech pří­
slušníků rodiny. Na ženu nepřechází 
vlastnictví, jen právo na správu a pou­

žívání peněz. Co z předané sumy není 
spotřebováno, zůstává majetkem muže.
Za společný zájem nemůže být považováno, 
pokusí-li se žena zvětšit svůj majetek 
z prostředků na domácnost. Los, který 
Emmi takto koupila, patří tedy - i v po­
době výhry - muži."
Advokát dodává, jedná-li však Emmin muž 
rozumně, když stojí za svým právem.
Je však právo rozumné? Totiž,kdyby Emmi 
dostala tažený los darem, i tak se sta­
ne výhra majetkem manžela a žena má ná­
rok na náhradní finanční vyrovnání, te­
prve - když se manželství rozpadne...
_________________ LŘ

KULTURNÍ OKÉNKO 

o Zdeňku ROUDNICKÉM

V prosinci vystavovala v galerii Oskara
Krause v Pfäffikonu řádka českých vý­

tvarníků. Ne skupina. Lidé různých vý­
tvarných názorů, věku i vidění. Něco 
výtečného. Hodně dobrého průměru. Leda­
cos poznamenané manýrou a kšeftem. 0 to 
se nejedná. Nejde nakonec ani o to, že 
Oskar Krause se s cílevědomostí až pře­
kvapivou a obchodní odvahou zjednávající

SOLITUDO znamená OSAMĚNÍ

Bylo to za jedné z oněch minulých ne­
dělí, kdy platil zákaz jízdy autem.

Toulal jsem se pustou silnicí. Zkoumal 
pevnost návyků tím, že jsem chodil po 
středové dělící čáře a zjistil, že člo­
věk prostě neovládne, co mu civilizace 
vnutila a najednou jsem měl velice po­
divný pocit: Pustoty, Osamocení. Psy­
chózy, jakou bývají stiženi vězňové na 
samotkách. Vyvstávala z toho podivného 
ticha, které bylo jakýmsi předtaktím 
pohromy: ležela v tišině podobné kata­
strof ickému mlčení filmu "On the Beach".

Jak všichni víme: nebylo možno sed­
nout do auta a zajet tam či onam. Pro­
mluvit s tím a přimáznout se onde. Ba 
ne, nezměnila se jen krajina, společen­
ský pořádek, ale i vnitřní uspořádání 
našich životů. To mi pravilo apokalyp­
tické mlčení silnice na Hergiswil. Vždyť 
podívejme: člověk - či lidé - ke kte­
rým jsme to v Praze měli dvacet minut 
pohodlné chůze,žije za devítisty kilo- 
me.ry v Holandsku. Fotograf, se kterým 
8

jsem mnohou reportáž zplodil, se pře­
stěhoval do Austrálie a sotvakdy ho u- 
vidím. No dobrá: to je mezní případ. 
Ale za kamarádem, kterého bylo lze do- 
síci,prošla-li se jedna hospoda, jedna 
redakce a dva kluby, dlužno vážit de- 
vadesátikilometrovou cestu. Jistá, pí­
semnictví nesmírně znalá dáma, již v 
letech před "ONÍM" rokem bylo snadno 
zastihnout v kterémkoli literárním ku­
loáru, žije zastrčena v alpské chaloup­
ce šedesát kilometrů od místa, kde toto 
píši.

Netřeba pokračovat.
Dobrá, můžete mi říci: podívejte, 

pane Lidin, kdybyste nebyl lempl líná, 
co se dává vozit po světě vlastní že­
nou, tak byste přišel na to, že je také 
něco jako vlak,tramvaj,autobus. A nebo: 
jak by bylo naskočit po letech zase na 
kolo a šlápnout do pedálů? Jen si na 
nás nevymýšlejte problémky a citečky.

Dobrá: uznávám plně tuto možnou ná­
mitku. Ale mně se nejedná o technic­
kou, ale spíše o pocitovou a situační 

stránku téhle věci. Osud běženců do nás 
foukl a rozesel nás, aniž bychom jej
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si respekt pokouší stát Ambroisem Vo- 
lardem českého exilu. Chtěl bych tu o- 
brátit pozornost k jedinému umělci, v 
pevné víře, že ostatními se budou zabý­
vat jiní. Skromně, v koutku viselo pět 
pérovek sochaře Zdeňka ROUDNICKÉHO, kte­
rými poprvé v cizině vystoupil na ve­
řejnost. Dělte, prosím, počet kreseb 
počtem let. Tento poměr je symptomatický 
pro postoj umělcův k vlastní práci a ke 
světu. Jak se nám představuje Zdeněk 
Roudnický? Jako umělec budoucnosti, ře­
čeno stručně. Skromný, vstřícný. Muž, 
který vzal na sebe ten nej těžší úkol: 
být vlídný, lidsky příchylný - což nemá 
nic společného s laciným šmajchlováním 

a důvěrný v době, která si cizotu a 
surovost pověsila na svůj mravní a ná­
zorový štít. Výrazivém navazuje Zdeněk 
Roudnický na ne j lepší tradice "sochařské" 
kresby. Na takového Štursu. Ale to není 

podstatné. Roudnický zásadně odvrhl 
všechny neduhy tak zvané avantgardy, 
která se zmítá v posledních křečích ne­
vědění a nevidění. Chce být svůj. Říká, 
co je on a co si myslí o světě. Nevnu­
cuje se. Nevtírá. Nelichotí. Nehodlá 
prorážet do oblastí, o kterých zjistil, 
že mu jsou cizí. Tato kumulace záporů 
představuje nesmírný klad: výrazovou a 
názorovou čistotu. Jděte se podívat na 
ty kresby,až Roudnický bude zase vysta­
vovat. Poznáte umělce, který má v sobě 
tichou důstojnost kameníka gotické so­
chařské huti. A také jeho pokoru. -din

před léty mohli příliš ovlivňovat. Pak 
jsme se usazovali a usadili. A jako 
lidé, jejichž údělem je věčná nejisto­
ta, chytili jsme se malých jistot s 
horlivostí, která překvapí jen toho, 
kdo nemá smyslu pro paradox. Pochybuji, 
že bychom se v místním "švýcarském" 
vlastenectví příliš lišili od rodilých 
Švýcarů. Mezi námi, kdo jsme se znáva- 
li, přátelili, přeli, pomlouvali, zá­
viděli, navěsili jeden na druhého psí 
hlavu, pomáhali sivmalérech, které na 
nás pekli v "baráku u Vltavy" a vůbec 
bez sebe nemohli vydržet, zůstaly sta­
ré vztahy. (Jenom z těch malérů sÚVKSČ 
si již nepomáháme, ale hoď po mně kame­
nem každý,kdo nejsa lékař,inženýr nebo 
instalatér sis nepotřeboval půjčit ob­
čas stovku.)

Vztah se tedy nezměnil.
Jenom se do něho položil prostor. A 

vztah, přátelství, řečeno prostě a po 
občansku v emigraci, dostalo novou po­
dobu. Jako lpíme na kousku cizí země, 
kterou jsme pro sebe objevili, trváme 
na starém přátelství. Neboť je nenahra­
ditelné. Dovolte, abych závěrkem začal 
z jiného soudku. Miluji češtinu. Tento 

nejmelodičtější, nejdokonalejší, cito­
vě nejvýraznější jazyk světa. Stůňu 
tím, že ji zapomínám a že s ní nemohu 
žít v jejím nekonečném denním vývoji; 
mám rudo před očima, čtu-li nebo sly- 
ším-li, jak ji przní nevědomost česko­
slovenského tisku nebo snobství emi­
grantů. Jen v jednom slově dávám před­
nost cizímu výrazu před českým. SOLI- 
TUDO, což latinsky znamená osamění. 
Prostřední dvě slabiky toužebně a má­
rnivé troubí z uzavřenosti.

Solitudo bylo slovo, jež mě napadlo 
oné neděle na silnici k Hergiswilu a 
které kolem mne tesknilo v sychravé 

mlze. Neboť, vězte, není osamění tam, 
kde lze z něho vyrazit k duším blízkým. 
A je lhostejno, v čem ty duše jsou 
blízké, zda v zájmu o kropotkinovský 
anarchismus nebo licitovaný mariáš.

I střežme svou blízkost ke druhým. 
Vášnivě. Žárlivě. My,běženci jsme obje­
vili nezměrnou cenu přátelství. A to 
jsem zjistil v onu neděli, kdy nebylo 
možno nastartovat motor a vyjet do Zo- 
fingen na skleničku calvadosu.

A. L I D I N
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Joseph Leborgne byl uveleben 

v křesle u elektrického radiátoru. 
Oči měl zavřené.

Přede mnou na stole ležel celý 
stoh desek se spisy, jímž jsem se 
probíral. Když jsem v jednom 
okamžiku přestal obracet listy, za­
slechl jsem, jak Leborgne roz­
mrzele vydechl: „Ten ne!"

„Jak můžete vědět, které des­
ky jsem zrovna otevřel?”

„Je to případ číslo 16... Ješ­
tě jsem mu nedal název ... Jeho 
obálka má drsnější papír než 
ostatní."

„Proč jste říkal: ten ne?"
„Protože je to travičská zále­

žitost a není nic ohavnějšího než 
právě tyhle případy. Člověk by 
řekl, že se vyznačují něčím zvlášt­
ním - tragickým i ubohým záro­
veň."

To mi stočilo, abych se do spi­
su podíval. Navrchu ležel výstři­
žek z místních novin ve Fécampu:

„Otřesné drama vzrušilo vče­
ra poklidné fécampské obyvatel­
stvo. Oběti je dvaapadesátiletý 
Germain Paumelle, ve městě dob­
ře známý, zdejší rodák, majitel 
podniku na konzervování ryb, 
dlouholetý člen městské rady. Je­
ho konzervárna je, jak známo, 
u přístavu, ale sám bydlel ve vile 
postavené nad útesem.

A právě v této vile k tomu do­
šlo. Včera večer k deváté hodině 
se u Paumellových sešla jako 
každý týden společnost přátel na 
partii karet. Muži seděli v saló­
nu, ženy v jídelně, kde hořel vel­
ký krb. Byly tam mnohé osobnosti 
z města, mezi nimi náměstek sta­
rosty a smírčí soudce.

Paumelle byl dost zachmuře­
ný, ostatně jako obvykle. Za války, 
v roce' 1917, vybuchl ve Flandrech 
blízko něho granát a střepina ho 
zranila na hlavě tak nešťastně, že 
od té doby trpěl téměř neustálý­
mi bolestmi hlavy, což pochopi­
telně nezůstalo bez vlivu na jeho 
náladu.

V jedné chvíli si při hře opřel 
několikrát ruku o čelo a poprosil 
svou ženu, aby mu přinesla aspi­
rin. Ale asi za pět minut se náhle 
vztyčil a roztřesenými rty zachrop 
těl: „Ona mě otrávila ..

Lze si představit účinek toho­
to obvinění. Hosté se domnívali, 
že jde o nějakou přechodnou ne­
volnost. Paní Paumellová, velmi 
bledá, chtěla jít hned pro lékaře, 
ale její muž se na ni rozkřičel: 
„Zakazujú ti uprchnout, slyšíš?!"

10
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To byla poslední slovo, která 
řekl. Jeho obličej zesinal, a když 
se ho dotkl strnulými prsty, vzni­
kaly na pokožce červené skvrny. 
Dýchol velmi těžce. Začal se krou­
tit bolestí. Dávali mu napít mlé­
ka, ale on odmítavým gestem roz­
bil šálek. Roztřásl se a pak se 
zhroutil na podlahu, kde se svíjel 
v hrozných křečích.

Mezitím jeho syn zavolal nej- 
bližšímu lékaři. Když se dostavil, 
bylo už pozdě.

Ihned začalo vyšetřování. Zjis­
tilo se, že příčinou smrti bylo po­
žití silné dávky strychninu, který 
Germain Paumelle spolkl místo 

' aspirinu, jehož měl v zásobě té­
měř plnou krabici. Prášek si vždy 
rozpustil ve vodě, tak jako i tento 
večer.

Aspirin byl uložen v malých 
sáčcich, z nichž každý obsahoval 
dávku 0,5 gramu. Lékař prozkou­
mal všechny sáčky v krabici, ne­
našel však ani nejmenši stopu 
strychninu. Je tedy zřejmé, že tam 
byla vložena jen jediná dávka je­
du. A bylo Paumellovým neštěs­
tím, že právě tu požil. Ostatně, je 
možné, že byla umístěna v krabi­
ci úmyslně navrchu.

Vyšetřováni konstatovalo fak­
ta, z nichž některá byla fécamp- 
ské veřejnosti už dostatečně zná­
ma.

Manželství Paumellových bylo 
sotva možno nazývat dobrým. 
Z prvního manželství měl G. Pau­
melle syna Leona, kterému je teď 
osmnáct let. Ovdověl krátce před 
válkou. Za války se znovu oženil; 
vzal si ženu o patnáct let mladší 
než on. Po skončení války však již 
mezi nimi nevládla shoda.

Paumetle nebyl už tím vese­
lým a temperamentním člověkem 
joko dřív. Změnil se, bezpochyby 
v důsledku svého zraněni. Větši­
nou byl rozmrzelý. Stěžoval si no 
hluk a tvrdil, že časté cesty za 
obchodními záležitostmi mu způ­
sobuji trýzeň. Otřesy vlaku a auta 
mu vždy způsobily nesnesitelné 
bolesti hlavy.

Paní Julietta Paumellová je 
mladá, koketní žena, chtivá zá­
bavy. Jsou tomu asi tři roky, co se 
jí začal dvořit Edgar Dorchain, 
syn známého rejdaře. Stala se je­
ho milenkou o záhy se oba spolu 
začali ukazovat i na veřejnosti. 
Každý znal tento vztah, o kterém 
ani Paumelle nemohl nevědět. Je­
ho blízcí přátelé mnohokrát za-

* * *

šlechti, jak žena Paumellovi vy­
hrožovalo, že mu odejde s Dor- 
chainem. Paumelle rudl zlosti, ale 
vždy rezignoval. Známým se svě­
řoval: Nemohu bez ní žít.

Lze pochopit, že událost je 
proto příliš nepřekvapila. Edgar 
Dorchain, kterému je pětadvacet 
let, měl jediné přání: odstěhovat 
se se svou milenkou do Paříže.

Je oprávněné v tom hledat vy­
světlení vraždy? Policie tak usu­
zuje, a proto Julietta Paumellová, 
ačkoli zatím nebyla zatčena, musí 
být k dispozici vyšetřujícímu soud­
ci. Pokud jde o jejího milence, 
ten bude vyslechnut zítra.”

„To je všechno?“ zeptal jsem 
se Leborgna.

„Ne. Jsou tam také protokoly 
výslechů. Ale nemusíte je číst. 
Stručně řečeno: Paumellová po­
pírá, Dorchain popírá, Leon ob- 
žalovává svou nevlastni matku a 
ta zase jeho, že se jí chtěl po­
mstít."

„Noa?“
„Vyžádal jsem si informace 

o tom Leonovi. Je to velký, nedu­
živý a potměšilý mládenec, asi dě­
dičně postižený, protože jeho 
matka zemřela na tuberkulózu 
kosti... A v šestnácti letech se 
zamiloval do Julietty.“

„Hro ... A to ještě trvá?“
„Nevim. Ani na tom nezáleží. 

Ona přísahá, že si naprosto nic 
takového nepřipouštěla. Kromě 
toho byla už v té době milenkou 
Dorchainovou."

„A ten?“
„Mladík, kterému dělalo moc 

dobře to, že má milenku."
„Pátralo se v lékárnách?“
„Samozřejmě. V samotném Fé- 

campu, v Le Havru, Rouenu, 
Dieppe a v dalších okolních mís­
tech. Nic."

„Paumelle byl bohatý?"
„Měl skoro milión.“
Šlo nesporně o docela sprostý 

zločin. Představoval jsem si ten 
dům, obývaný lidmi, kteří si ne­
důvěřovali. Paumelle, nahlodaný 
nemocí, jeho žena, toužící po ji­

ném životě, a Leon, zamilovaný 
do své nevlastní matky. Všichni 
samozřejmě odmítali obvinění. 
Nebyl také proti nikomu důkaz, 
kromě obžalování vysloveného sa­
motným Paumellem: Ona mě 
otrávila.

Joseph Leborgne seděl stále 
se zavřenýma očima, pomalu kou­
řil a vychutnával teplo z radiá­
toru.

„Je to zvláštní," řekl potichu.
„Co je zvláštní?"
„Že si dali takovou námahu 

s rozsáhlým vyšetřováním, že vy­
slýchali lékárníky, že Juliettu Pau- 
mellovou a pak i Dorchaina přes 
jejich protesty zavřeli."

„A Leona?"
„Toho ne. Ale myslím si, že 

k tomu chyběl jen krůček."
Leborgne změnil polohu no­

hou, protože pravá ho už příliš 
pálila.

„Poslal jsem svou navštívenku 
vyšetřujícímu soudci.“

„Proč?“
„Opis toho, co jsem mu na­

psal, je v obálce. Podívejte se.“
Na lístku bylo všehovšudy na­

psáno toto:
Joseph Leborgne
prosí uctivě pana vyšetřujícího 
soudce, aby si přečetl to, co je 
napsáno v Laroussovi o strych­
ninu.

„Laroussův slovník,“ dodal pak 
Leborgne, „říká, že strychnin má 
velmi výraznou hořkou chuť a že 
se velmi těžko rozpouští. Germain 
Paumelle si bral čtyři až pět aspi­
rinů denně, a to už deset let. 
Myslíte, že by se mohl zmýlit a že 
by polkl prášek, aniž by ucítil je­
ho hořkost?"

Pak povzdechl: „Láska nebo 
nenávist musí být dlouhá léta 
v člověku dušena, aby nakonec 
vyústila v takovou pomstu . .. Vzít 
si nejdřív ve svém pokoji smrtel­
nou dávku jedu, hrát ještě karty, 
ve vhodnou chvíli zavolat ženu a 
potom ji obvinit...

Je fakt, že Germain Paumelle, 
když si vzal život, neztrácel mno­
ho. Lékař totiž prohlásil, že měl 
před sebou ještě tak nejvíše tři 
měsíce života ..."

Přeložil Věroslav Parkan
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MAGAZÍN
MOTORISTŮ

Náš rozhovor: v v v

Pomalu, ale...
ledním z prvních opatření na us- 

wporu benzínu v minulých měsících 
bylo omezení rychlosti v NSR: na 
dálnicích na 100 km/h a ostatních 
silnicích na 80 km/h. Vedle úspo­
ry paliva o cca 6% se ještě - jako 
vedlejší efekt - projevilo snížení 
nehodovosti. Počet mrtvých klesl 
podle předběžných statistik na je­
dnu třetinu!!! To je již číslo, nad 
kterým se musí člověk zamyslet. Mi­
nisterstvo dopravy NSR oficiálně 
prohlásilo, že se bude vážně zabý­
vat touto skutečností a na základě 
přesného rozboru připraví předpisy 
o omezení rychlosti. 0 tom, jaké 
budou maximální povolené rychlosti, 
nelze dělat k dnešnímu dni žádné 
předpovědi. Je však zajímavé při­
pomenout, že v USA - v zemi s nej­
větší motorisací na světě - je ve 
většině států povolena maximální 
rychlost cca 120 km/h a - jde to 
také.
(Pozn. redakce: Západoněmečtí ex­
perti zjistili, že ne při 100, ale 
při 120 km/h se projevuje nejvyš- 
ší úspora spotřeby benzínu.)

Rubriku řídí MOTORISTA IVAN

V prosincovém Magazínu jsme psali, 
kolik benzínu by se ušetřilo,kdyby 
mávnutím kouzelného proutku se 
změnily v USA všechny silniční kři­
žníky na obyčejné "brouky". Jak by 
to asi vypadalo ve skutečnosti - to 
vidíte na našem obrázku.

Se Sutnarem o spotřebě...
Jednoho prosincového odpoledne jsme navštívili 
Františka Sutnara. Jeho jméno je známé starší 
generaci. Pro mladší připomínáme: v poválečném 
období zvítězil na sériovém Minoru ve své kate­
gorii v "24 hodin Le Mans". Zkrátka - zapsal se 
do historie československého motorismu. I na 
tuhle kapitolu se dostaneme... Nás však tento­
kráte zajímala Sutnarova odpověď na otázku,jak 
jezdit co nejusporněji.
J Spotřebu a výkon motoru negativně ovlivňuje 

nedokonalé seřízení karburátoru a zapalová­
ní.

O Záleží i na technice jízdy. Chce to přemý­
šlet a hlavně - jezdit klidně. Plynulé roz­
jíždění , do j íždění auta bez prudkého brzdění, 
měkce přidávat plyn. K plynovému pedálu se 
chovat jako k syrovému vajíčku.

ß Ušetřit se dá i omezením zbytečných jízd. 
Jedu-li s autem nakupovat, předem si promy­
slím, kde se musím zastavit, jaká je nej- 
kratší cesta. Místo na zaparkování auta hle­
dám včas, abych nejezdil potom kolem plných 
parkovišť. Ono je lepší jít pět minut pěšky 
než půl hodiny hledat "parkplatz".

DATSUN 120 Y

Krátkou dobu se ve Švýcarsku prodává zají­
mavý maloobsahový automobil DATSUN 120 Y. Pro­
zatím jek dostání jako 4-dveřová limusina a na 
jaře přibude ještě 5-dvéřové STW a coupé.Tento 
pětimístný automobil o obsahu 1171 ccm a zava­
zadlovým prostorem o obsahu 370 It. má předpo­
klad stát se jedním z prodejních šlágrů letoš­
ního roku.
SPOLEHLIVÝ MOTOR o výkonu 69 SAE-PS má podle 
továrních údajů spotřebu 7,8 lt./100 km super- 
benzínu. - PODVOZEK je klasické konstrukce s 
nezávislým zavěšením předních kol a tuhou zadní ♦ 
osou. - MOTOR je umístěn vpředu a přes 4-stup- 
ňovou převodovku pohání zadní kola. - DVOU- 
OKRUHOVÝ BRZDOVÝ SYSTĚM s posilovačem má vpředu 
diskové a vzadu bubnové brzdy. Jak již patří k 
tradici japonských automobilů, je Datsun 120 Y 
sériově dodáván se vším "extra"příslušenstvím: 
radio, vytápěné zadní sklo, lůžková úprava, ko­
berečky apod. Ani na bezpečnost nebylo zapome­
nuto. Karoserie má zesílený prostor pro cestu­
jící a deformovatelná přední i zadní část zvy­
šují pocit jistoty. PROVEDENÍ COUPĚ má velmi 
elegantní karosérii a dostatek prostoru pro 4 
osoby a zavazadla. Cenově se Datsun 120 Y ne­
liší příliš od ostatních vozidel své kategorie. 
Limusina 9.795,- Fr., STW 10.500,-Fr. a coupé 
11.550,- Fr.

14



Luboš Kohoutek o sobě magazín
Světový tisk, ale i Rudé právo a ostatní čs. noviny teď hodně 
píší o tzv. Kohoutkově kometě. Je to slavná "vlasatice”, která, 
aniž narazí do světa, jak s-e zpívávalo o té Halleyho, blahé pa­
měti, bude na mnoha místech světa viditelná letos a příští rok. 
Kometa byla pojmenována po svém objeviteli, českosloven­
ském hvězdáři Luboši Kohoutkovi. Ale, abychom se vrátili k 
prvním slovům tohoto úvodu: kdežto na Západě se stal Dr. 
Luboš Kohoutek momentálně nejslavnějším Čechoslovákem, 
československý tisk o něm nepíše ani slovo. Slavný astronom je 
totiž — posrpnový emigrant . . . Přečtěte si teď něco o něm 
z jeho vlastního pera:

Studoval jsem na Karlově 
universitě, alespoň z části, a 
promoval v r. 1958 v oboru 
matematiky, fysiky a specia­
lizace astronomie. Narozen 
jsem v r. 1935 na Moravě. 
Tady v Hamburku pracuji 
soustavně od r. 1969 i když 
jsem zde byl i předtím na 
několika stipendijních poby­
tech. Hvězdárna leží v hez­
kém prostředí na okraji Ber- 
gedorfu. který je okrajovou 
čtvrtí Hamburku. Pracovní 
podmínky tu mám velmi dob­
ré. Bydlím rovněž v Berge- 
dorfu, oženil jsem se zde v 
Německu a máme dvě malé 
dcerky.
Co se týče komety, byla ne- 
dávno znovu nalezena (v Ja­
ponsku) v blízkosti Slunce. 
Po jarním období viditelno­
sti se totiž od června do zá­
ří promítala do okolí Slun­

ce a byla tudíž neviditelná. 
Příznivé podmínky pro její 
pozorování budou jednak v 
druhé polovině listopadu a 
začátkem prosince (na ranní 
obloze) a pak hlavně začát­
kem ledna příštího roku. Jas­
nost komety v maximu kon­
cem prosince (kdy však bude 
za Sluncem) bude o něco vět­
ší než je jasnost Venuše, asi 
— 5m. Je tedy omyl věřit, 
že bude nejjasnější známou 
kometou (jak se taky někdy 
píše) i když je velmi prav­
děpodobné, že bude patřit k 
nejjasnějším v tomto století. 
Děláme rozsáhlé přípravy 
pro její pozorování. Jak to s 
ní nakonec dopadne, jak bu­
de jasná a jaký bude mít o- 
hon, budete moci možná uvi­
dět sami, nebo aspoň sledo­
vat v tisku.

Luboš Kohoutek

TUMBELENSTRASSE 39 
CH-8330 Pŕäffikon-Zürich
Tel. 01-97 30 66 

otevřela 12.ledna 1974
NOVÉ MÍSTNOSTI 
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v Tumbelenstrasse 39 
SAMOSTATNOU VÝSTAVOU

Jana Kristoforiho 
(viz připojená reprodukce)

Otevřena je: 
středa-pátek 16 - 21 hod. 
sobota+neděle 10 - 16 hod. 
případně v jinou dobu po domluvě.

GALERIE KRAUSE se chce stát 
i kulturním střediskem Čechů 
a Slováků ve Švýcarsku.
Po besedě s J.Pejskařem a 
A.Lidinem jsou připraveny 
další besedy:
s autorem Cvokárny dr.K.Friedrichem, 
s vydavatelem Amerických Listů 
Frankem Švehlou a další.

Galerie prodává i knihy všech 
exilových nakladatelství, gramodesku 
"Písničky roku 1968" 
a téměř všechen exilový tisk.

VAŠE 
CESTOVNÍ 
KANCELÁŘ

Vám nabízí:
Velikonoční svátky: zájezd do Istambulu 12.— 
15.4. — cena od Fr. 298.— a do Londýna od 
Fr. 198.-.
Mistrovství světa v kopané: ještě několik málo 
vstupenek na naše zájezdy do Frankfurtu 18.6. 
a 22. 6.1974 - Fr. 120.- až 140.-.
Jarní zájezd do Kenie za výborných finančních 
podmínek od 8. do 23.4. — 15 dnů spinou pensí 

u moře v Mombase — Fr. 1250.— event. 1350.—. 
Visum zajistíme, ale vyřízení trvá asi 2 měsíce! 
Pobyt bez jídla pouze Fr. 985.—!
Připravujeme dovolenou: od 14. do 28.7. Portu­
galsko Algarve, App. Sollagos Fr. 860.—. Od 
28.7. do 11.8. Ibizza Cala Pada, appartmenty 
pro 4 osoby Fr. 660.—, pro 2 osoby Fr. 780.—. 
Itálie Pesaro, po celou dobu dovolené přímo u 
moře Fr. 250.— za týdenní plnou pensi.
Další programy připravujeme. Hlaste se co nej­
dříve u pana O. Svábenského, Ifangweg 1, 8610 
Uster, tel. (01) 87 08 53 nebo každou sobotu do­
poledne v CITY TOURS, Shop Ville, tel. (01) 
2712 31.
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magazín
Je jich nespočetná řada. Myslíme osob známých, slavných, 
populárních. Dovolíte? Některé z nich vám "představíme" 
nebo připomeneme. Začínáme..

Otevřený dopis Aji
VRZÁŇOVÉ-STEINDLEROVÉ

$

ŽI
JÍ

 ME
ZI

 NÁ
M

I

Milí přátelé-sportovci.
Nejdříve Vám posílám srdečné 

pozdravy z New Yorku, kde posle­
dní 4 roky žiji s manželem Pavlem.

Luděk Janský, sekretář Svazu, 
kterého vídám často mě požádal, 
mohla-li bych napsati pár řádků. 
“Vzpomínku na svoje sportovní za­
čátky, nebo můj největší úspěch.’’ 

Ono to není tak jednoduché — 
kariéra byla dlouhá a krásná. Tedy 
vzpomínek a úspěchů bylo hodně a 
těžko říci, který byl největší, možná 
snad ten, že jsem našla Pavla 
Steindlera. Tak, ale teď zpět k bru-

lení. Začalo to, když mě bylo 6 let, na Zimním Stadioně Štvanici, čili 
“Zimáčku” v Praze. První sezóna nebyla nikterak slavná. Hned od 
začátku mě učila bruslit maminka, ale jelikož v tu dobu jsem již moc 
dobře lyžovala, o brusle jsem moc nestála. Příští sezónu mě máti zapsa­
la do BKVS klubu (Bruslařský Klub Vysokoškolského Sportu) a tu 
samou sezónu jsem vyhrála malou trofej pro děti do 12 let a to myslím, 
byl jeden z mých důležitých úspěchů, jelikož tím začala nádherná 
sportovní cesta, která mě nejen dovedla k titulu dvojnásobně mistryně 
světa, ale i po tom do USA, k úspěšné profesionální kariéře. Za druhé 
světové války to nebylo lehké s tréninkem. Trénovalo se v 6 hodin ráno, 
pak i v poledne a i na cestě domů ze školy a v 5 večer, vše pod dohledem 
a v tréningu maminky. Po válce však jsem vyhrála mistrovství Česko­
slovenska, což byl velký úspěch. Ten titul jsem obhájila 4x a jako 
mistryně ČSR jsem jela na mezinárodní závody. Další krásná vzpo­
mínka je na rok 1949, když jsem se stala mistryní světa a 1950, když 
jsem titul obhájila. To je vrchol a sen každého sportovce a překrásný 
pocit, že ta velká práce, tréning (8 hodin denně, 5 let před zlatou me­
dailí), disciplina stály za to. V roce 1950 jsem sama přiletěla z Londý­
na do USA, kde na mě čekala smlouva s americkou lední revuí “Ice 
Follies”, kde jsem vystupovala 3 roky. 1954 jsem přestoupila k “Ice 
Capades”, kde jsem vystupovala jako hlavní hvězda 14 let. Každá sezó­
na (10 měsíců) byla lepší, každý den jsem trénovala D/ž hodiny, a tak 
se udržela v kondici. Nikdy mě cestování a bruslení neunavilo ani 
neomrzelo. V roce 1968 jsem pověsila “profesionální brusle” (jak se 
říká) na hřebíček, neboť je vždy dobře přestat na vrcholu a v kondici. 
Dodnes jsem v Ice Capades angažována jako “Talent Scout” a též pro 
tu organizaci 2 měsíce ročně pracuji v televisi a v rádiu. Též jsem po­
radcem v produkci. Občas dělám relace pro “Radio Free Europe” a 
“Voice of Amerika”. V roce 1969 jsem se provdala za Pavla Steindlera 
a spolu jsme vybudovali novou restauraci “The Duck Joint” na East 
Side v New Yorku, mě to moc baví, mám krásný život. V New Yorku 
máme nový krytý stadion “Sky Ring”, kam stále chodín 3x týdně si 
zatrénovat, protože po tolika letech bruslení zcela nechat nemohu. (U
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Policie navštívila AI Caponavjeho sta­
rožitnictví ve Wabash Avenue č.2220. Pod­
manivě se usmíval svými masitými rty. Když 
slyšel, o co jde, potřásl užasle hlavou a 
zamumlal: "Já vůbec nechápu, jak mě může­
te s něčím takovým spojovat! Jsem neškod­
ný obchodník starožitnostmi."

Pro přijímání takových návštěvníků si 
stále ještě vydržoval ono nevlídné veteš­
nictví na Wabash Avenue. Svůj skutečný ge­
nerální štáb si Al Capone onoho podzimu 
1923 zřídil v srdci Chicaga, ve 22. ulici 
č.4822, v bývalém hostinci s ocelovou de­
skou v dřevěných dveřích. V přízemí byly 
společenské místnosti pro pohotovost, na­
hoře ložnice pro funkcionáře a "gorily", 
kteří byli ve službě. Čtyři zeleně natře­
né korintské sloupy a sbírka vycpaných 
lvích hlav měly výlučně estetickou funkci. 

magazín
ným pivem bez poruch a obchod s nevěstin­
ci byl tak krásně zaveden, že se o něj už 
ani nemusel starat. Mohl se tedy zcela vě­
novat politice. A to bylo také důležité. 
V Ciceru byly totiž nové volby přede dve­
řmi. Cicero je samostatná obec na západ­
ním okraji Chicaga. Tehdy měla 60 000 o- 
byvatel. Její městská správa měla být 1. 
dubna 1924 znovu volena a pro Torria a Ca- 
pona to byla životně důležitá událost. 
Předsedou městské rady byl totiž jejich 
přítel Joseph Klenha. Kdyby ho měl vystří­
dat někdo j iný, rovnalo by se to katastro­
fě. Torrio a Capone investovali v Ciceru 
do nejrůznějších nekalých obchodů spoustu 
peněz.

Že bude Klenha znovu zvolen, nebylo ale 
nijak jisté. V uplynulém volebním období 
udělal tak jednoznačně mnoho pro gangste­
ry a tak jednoznačně málo pro blaho obce, 
že většinu obyvatel ani nenapadlo, aby mu 
znovu dali hlas. Klenha to samozřejmě ta­
ké věděl. Proto byl odkázán na Caponovu

AL CAPONE 
 zlatý věk 

pistolníkůV CHICAGU JE VŠECHNO JINAK

V zimě 1923 dostal Al Capone poprvé pří­
ležitost sám vládnout říši, v níž byl ko­
runním princem. Torrio, "Král všech", od­
cestoval totiž do Evropy, aby odvezl domů 
maminku. Trpěla v Chicagu rok od roku stá­
le větším steskem po domově a světlemodře 
natřený štukový strop v její ložnici jí 
stále méně dokázal nahradit neapolské ne­
be.

John Torrio vzal s sebou na loď milion 
dolarů v hotovosti a dvě gorily, které 
bydlely v sousedních kabinách a v jídelně 
seděly u sousedního stolu. V Neapoli kou­
pil Torrio své matce vilu s výhledem na 
moře, daleko od uliček chudiny, z níž po­
cházela, vybavil ji služebnictvem a sta­
rožitným nábytkem a založil matce přimě­
řené bankovní konto.

Mezitím dělal Al Capone v Chicagu vše­
chno, co bylo třeba udělat. Bylo mu teď 
čtyřiadvacet a dalo se o něm říci, že své 
řemeslo ovládá skutečně dokonale. Po malé 
dohodě s 0’Donnellovými běžel obchod sil- 

pomoc. Oba přesně věděli, jakou cenu má 
pomoc toho druhého. Cicero, ležící tak 
blízko Chicaga a přece pro chicagskou po­
licii nedotknutelné, se mohlo jednoho dne 
stát životně důležitým opěrným bodem, u- 
hybným bydlištěm, závětřím.

Klenha kandidoval za republikány. Jeho 
demokratickým soupeřům bylo jasné, co Ca- 
ponova podpora pro Klenhu znamená. Aby ne­
byli zatlačeni do pozadí, najali si i oni 
gangstery pro volební kampaň. Protože ale 
všechny významné skupiny byly vázány Tor- 
riovou mírovou smlouvou, mohli demokraté 
dostat jen lidi druhé třídy. Muže bez pe­
vného angažmá, neukázněné samotáře, zbyt­
ky z rozprášených gangů, kdežto Al Capone 
měl k disposici vyslovenou elitu, dvě stě 
mužů celkem.

V den voleb projížděly ulicemi průvody 
černých aut, v nichž seděli s kamennými 
obličeji Caponovi lidé s pistolemi nebo 
upilovanými brokovnicemi pod kabáty. Když 
narazili na někoho, kdo se ve volebním 
boji jednoznačně stavěl za demokratického
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magazín
kandidáta, ztloukli ho tak, že do volební 
místnosti už nedošel a byl rád, když se 
dostal živ domů. Před volebními místnost­
mi vystupovali, procházeli podél fronty 
čekajících voličů, vyslýchali lidi a když 
slyšeli, že někdo nechce volit Klenhu, se­
brali mu volební lístek, vyplnili ho sami 
a s pistolí v ruce čekali, až jej volič 
vhodil do urny. Kdo se odvážil proti to­
muto teroru ohradit, toho gangsteři zmlá­
tili. V průběhu dne byli dva mladí lidé 
zastřeleni, jeden člověk ubitksmrti, je­
dnomu bylo proříznuto hrdlo, několik lidí 
bylo odvlečeno do sklepa, spoutáno a uml­
čeno roubíkem.

V Ciceru byli samozřejmě též policisté. 
President zemského soudu, příslušného pro 
Cicero, povolal dokonce z Chicaga jako po­
silu sedmdesát policistů a speciálně je 
pověřil úkolem bojovat proti gangům, jen­
že policisté měli jen devět aut a proti 
Caponovým lidem, dobře organisovaným a 
plně motorizovaným, kteří se rychle mohli 
pohybovat z jednoho místa na druhé, nic 
nepořídili.

Za soumraku, krátce před ukončením vo­
leb, stál Al Capone se svým starším bra­
trem Frankem před volební místností na 
rohu Chicagské avenue a 22.ulice. Oba mě­
li v rukou pistole a honili poslední vo­
liče kurnám. V tom předjelo policejní au­
to a z něho vyskákalo pět policejních u- 
ředníků v civilu.

Frank chtěl okamžitě vystřelit na první­
ho z nich, ale rána nevyšla. Ozvalo se jen 
kovové cvaknutí. Pak vystřelil policejní 
úředník a jeho rána vyšla. Frank Capone 
padl na zem.

Al Capone se přikrčil. Ještě než poli­
cisté plně pochopili situaci, zmizel ne­
poznán ve tmě. Frank Capone, jehož pravé 
jméno však bylo Salvatore, dostal místo 
vedle svého otce na hřbitově na Hoře Oli­
vetské. Pohřeb byl grandiózní. Dion O’Ba- 
nion vydělal toho dne na svém květinářství 
víc než na pašované whisky. Vrchol jeho 
květinových kompozic bylo dva metry vyso­
ké srdce z rudých karafiátů s obrovskou 
hedvábnou stuhou, na níž se skvěl nápis: 
"Od chlapců z Chcaga Heights."

I j inak se mrtvému dostalo vysoké pocty. 
V hodině pohřbu zavřely všechny nevěstin­
ce své brány. Al Capone jel se svou rodi­
nou, neoholen, jak to přikazovala neapol­
ská tradice, hned za rakví. Jeho bolest 
byla veliká, ale dobyl prvního politické­
ho vítězství,takže jeho žal mohlo zmírnit 
pomyšlení, že Frank padl pro tak dobrou 
věc. Joseph Klenha byl znovu zvolen.

Al Capone byl Američan. Důrazně protes­
toval, když někdo říkal, že je Ital jenom 
proto, že jeho rodiče pocházejí z Neapole. 
On byl Američan a jeho krajané mu vlastně 
mohli děkovat za to, že v této zemi neome­
zených možností určil hranice možného.

Nad Caponovým psacím stolem visely na 
stěně po stranách hodin s kukačkou obrazy 
presidentů George Washingtona a Abrahama 
Lincolna. Tito představitelé mu imponova­
li. Znali svůj džob. A takového Lincolna 
by bylo nebylo možné zastřelit, kdyby byl 
střílel první nebo kdyby si byl vydržoval 
alespoň několik slušných goril.

Al Capone věřil na jednotu obchodu, po­
litiku a násilí a ze své víry důsledně vy­
vozoval závěry. Když před třemi svědky 
klidně zastřelil Joa Howarda, udělal to 
proto, že pokládal za nutné ukázat nedot­
knutelnost svých mocenských hranic. Joe 
Howard zbil Jaka Guzika, a kdo se dotkl 
Guzika, ten se dotkl Caponovy mocenské ob­
lasti. Jake Guzik byl Caponův učitel v o- 
borech vedení bordelůa účetnictví. 0 tři­
náct let mladšímu korunnímu princi nezišt­
ně předal spousty cenných životních zku­
šeností a Capone dovedl něco, co dovedli 
jen málokteří: být vděčný.

Jake Guzik byl v oboru znám pod jménem 
Fatty Thumb - Tlustý palec. Pocházel z 
Moskvy a jen taktak stačil prchnout před 
revolucí do Chicaga. Kouzlo carského sy­
stému nevěstinců prostudoval do základů a 
jevil dojemnou snahu přenést alespoň od­
lesk z nich na podniky v Chicagu. Byl ve 
vedoucí špičce syndikátu třetím mužem, 
hned po Torriovi a Caponovi, a zastával 
funkci ministra financí. Byl to mladý člo­
víček s tlustým břichem a velkými váčky 
pod očima. Jeho krátké nohy mu dovolovaly 
jen krátké kolébavé kroky, jeho vrásčitý 
obličej jen jediný výraz: propastnou me­
lancholii.

Každé ráno chodil Fatty Thumb do podni­
ků inkasovat a této činnosti vděčil také 
za svou přezdívku. Bankovky, které puto­
valy do Guzikovy hlavní pokladny, pochá­
zely totiž ze všech koutů světa a měly 
rozličnou hodnotu. Jen jedno měly společ­
né: všechny byly dvakrát přeloženy,proto­
že děvčata si je zastrkovala do punčoch a 
to bylo možné jen při pořádném složení. V 
punčoše pak zůstaly celou noc, než děvča­
ta odevzdala ze svých příjmů povinný po­
díl. Jake Guzik přijal bankovky, narovnal 
je, uhladil, spočítal a svázal a to vše­
chno svým krátkým tlustým palcem. Potom 
je zasunul do náprsní tašky.

Příště:
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ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUV

VODOROVNĚ :
a) Otázka 1. pádu - šéf - přístav Kaspic-. 
kého moře - usazeniny v komíně - druh kvě- 
tenství - druh smetáku.
b) 1. část tajenky.
c) Větná spojka - naplnit tekutinou - stát 
Venezuely - území v jižní Africe - člen 
zaniklého národa na území dnešní Jugosl.
d) Zn.plnicích per - oklamání - ředidlo - 
druh lékařské stříkačky.
e) Gram.3.pád - ne nemocni - celkem - fr. 
spisovatel (Albert, 1913-60).
f) Řeka na Slov. - fotb. klub v Mexiku - 
něm. "má" (od slovesa míti) - francouzský 
"vzduch" - něm. "orel" (básn.) - sloven­
sky "třísky".
g) Město v již. Německu (rod.Einsteina) - 
ital.film.rež.(Vittorio de) - část chodi­
dla - angl."dívat se" - doktor přír.věd - 
zkr. pro normu.
h) Solmizační slabika - občanstvo - afr. 
druh žiraf - čín.ž.jm. - dom. "Magdalena" 
- části úst - zkr.pro mistr.Evropy.
i) Slov, "jak" - řím. 2 - soubor barev - 
heslo - ačkoliv - batoh.
j) Staroč. "úd" - franc."u" - ozn. místa 
pro obtisk razítka - nádorek pod jazykem 
- fr.čl.urč. - zač.a konec abecedy - sol­
mizační slabika.
k) 2. část tajenky.
SVISLE:
A) Mladý středověký šlechtic - býv. český 
mistr světa ve vrhu koulí.
B) Časová jednotka - anglický hrabě - ná­
doba na vodu (u studny).
C) Starogerm.bůh - na tom místě - někdej­
ší svítidlo.
D) Bůžkové - dědiny - slov. "jde".
E) Kostra písemné práce - svérázný výraz, 
doslovně nepřeložitelný do jiné řeči.
F) Peřej - hráč Reálu Madrid - dětské ci­
toslovce střelby.

19

G) Ruská vesnice s kostelem - netvor z po­
hádky - dánský ostrov.
H) Nespí - velký pták - něm."tedy".
i) Zkr.muž.jm. - přístroj na vážení - ze­
mě v Jižní Americe.
J) Obíhat - jihoevropan.
K) Provést usazení - sarmatský národ.
L) Jídlo - ostrov sz.od Dubrovníku.
M) Rodiště Napoleonovo - nevelké.
N) Jeden ze směrů v buddhismu - finské m. 
jméno - město v z.Rumunsku.
0) Zkr.baskické organisace - nápor - ne 
nahoru.
P) Společ.hra - něm."Karel" - bor.
Q) Přístav v Ochotském moři - nádoba na 
popel - něm. "úhoř".
R) Druh masa - ne levně.
S) Žen.jm. - sonda - zkr.čsl.železnic. 
T)'Příjemně - produkt včel - fr.muž.jm.
U) Zájmeno - horské kamenité proudy - ne­
velcí .
V) Pružiny - malý syn.
POMŮCKA: c) Ilyr. N) Eero.

HODINKY-HODINY-BUDÍKY
Vám vždy rychle, 
výhodně a kvalitně 
opraví Váš krajan, 
odborník-hodinář

Helmut WEBER
Bungert 6
8910 ZWILLIKON
Telef.01-27 48 62
priv. 01-99 37 52

Kdykoliv zavolejte, rád poradím též 
při koupi nových hodinek.



NOVINKA
v Zürichu-Niederdorfu 
od 31. 10. 1973

pro moderní ženy a muže
ve stylu nové doby:

GOLDEN LOVE
SEXY-SHOP 
PRO OBĚ POHLAVÍ

Všichni návštěvníci dostanou gratis náš 
katalog KE SPOLEČNÉMU ŠTĚSTÍ.
Náš program: pomoc při veškerých man­
želských problémech, erotická literatura, fil­
my, časopisy, kosmetika, hry, exklusivní 
půvabné prádlo a mnoho jiného.
NAVŠTIVTE NÄS, VYPLATÍ SE TO!

Kupon pro obdržení slevy
Každý návštěvník GOLDEN LOVE-Sexy Sho- 
pu dostane na tento kupon slevu Fr. 5.— na 
každých Fr. 30.- nákupu. Dobře jej uscho­
vejte, jsou to pro Vás peníze.

GOLDEN LOVE AG
8001 Zürich, Häringstrasse 15

B219

Promluvte si s námi o své budoucnosti

Pro naši novou pobočku Seftigen hledáme 

zámečníky

I______ I
Pieren

I-----------1

na moderní pracoviště, vybavená novodo­
bými pomůckami. Vaše návštěva a prohlídka 
pracoviště je možná i večer nebo v sobotu.

Zavolejte nám, 
vyplatí se to!

(033) 56 26 33
pan Kalchofner závod Seftigen
(031) 91 74 35
osobní oddělení Konolfíngen

B246C

BEZ
Obchodní, spolkové 
a soukromé tiskopisy

Buchdruckerei 
zum Gutenberg AG Zürich 
Rennweg 38 Tel. 27 22 92

SULZER
přijme do trvalého zaměstnání:

TECHNICKÉ PRACOVNÍKY 
MONTÉRY
do oddělení:
TOPENÍ
VZDUCHOTECHNIKY
ZDRAVOTNÍHO ZAŘÍZENÍ

Našim novým pracovníkům nabízíme:
— prvotřídní sociální zabezpečení
— dobré finanční podmínky
— vlastní kantinu
— existenční jistotu
— volnou pracovní dobu

Spojte se s námi telefonicky — náš spolupracovník pan Oldřich 
Švábenský Vám podá veškeré informace na telefonním čísle 
(01) 47 56 00.
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MKKMMMKMMMKMMMMMMMMMMMMMMXMXMMKKXKMKMMMMX
SOKOLSKÝ OKRSEK ŠVÝCARSKO - ODBOR LYŽO­

VÁNÍ - pořádá dne 3.března 1974 závody v 
obřím slalomu. Závodů se mohou zúčastnit 
všichni přívrženci sokolské myšlenky,tedy 
i nečlenové. Místo konání závodů: zimní 
středisko Malbunv Knížectví Liechtenstein 
(cca 17 km od Vaduzu). 0 podrobný organi- 
sační prospekt si můžete napsat na adresu: 
Boh. Výrostek, In der Härtl 15, 8408 Win­
terthur. - Přihlášky s uvedením věkové ka­
tegorie zašlete do 24.února na stejnou a- 
dresu.

MALÝ OZNAMOVATEL
^Osamělý svob.Čechoslovák, 45/173, by se 
rád seznámils krajankou za účelem sňatku. 
Nab. pod zn. "UT-1" do adm.Magazínu.

důvodu prac.úrazu prodám Triumph 2500 
Pi Einspritzpumpe, roč.72, 30.000 km, no­
vá pumpa, garážovaný, ježděný pouze v lé­
tě a jako druhý vůz, radio-tonband, over­
drive, velmi rychlý a silný vůz, 196 km/h, 
nová cena 18.750 Fr.+75O radio - za 10.500 
Fr. nebo vyměním za automatic přibližné 
hodnoty. Nab.pod zn."0H-l" do adm.Mag.

^Wartburg 1000-353, 2 vozy, na součástky 
prodám á 230,-Fr. Tel.01-85 93 84.

OFICIÁLNE ZASTÚPENIE

VOLVO
Rychlé, výhodné a kvalitné opravy aut 
všetkých značek. Servis a malé opravy 
na počkanie.

Specialista na automat, prevodovky a 
elektronické vstrekovanie.

Pri nákupe nových aut poskytujem kra­
janom výhodný rabat.

GARAGE Jan BANIAK
8908 HEDINGEN TEL. 01/99 3785

VALAIS 
WALLIS

PARCELU, PROJEKT, STAVBU 
KOUPI či REALISACI 

obstará s radostí 
ing.arch.špánek 
1936 Verbier 1 
telefon 026-7 31 30

Gesucht

Lyžaři !
Sjezdovky a běžky s velkou slevou Vám 
opatří a při výběru poradí:

Petr Bauer, tel. 056/26 72 34

Máte zájem o nové české knihy vydané v 
ČSSR? (Též Klub čtenářů, Máj a j. edice). 
Pište si o nabídkové listy na adresu: 
Interclub, D-6 Frankfurt/M, Birsteiner- 
strasse 27.

Bäcker-Conditor

in mittelgrossen Betrieb. 5-Tage-Woche.
Guter Lohn. Kost und Logis im Hause.

B. Schreiner, Schwamendingenstrasse 54
Oerlikon, Telefon (01) 46 82 75

B244

PRO KRAJANYSLEVA AŽ 30%
PRODEJ • ČIŠTĚNÍ • OPRAVY VŠECH ZNAČEK
Přijít nebo zavolat můžete i večer !

ANTONÍN
lllnauerstrasse 24
8307 Effretikon Tel. 052/325308
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HORGEN LIEGT RICHTIG

Denn es ist aus allen Richtungen gut erreichbar, lieber die 
Autobahn, mit den SBB, dem Schiff oder der Autofähre. Von 
den beiden Bahnhöfen steht einer direkt vor unserer Tür. Vor 
allem hat es bei uns genügend Parkplätze. Mitten im Fabrik­
areal.
Kommen Sie nach Horgen. Sehen Sie sich um bei uns. Es ist 
bestimmt die Reise wert.

wir suchen Elektromechaniker
FEAM 
Mechaniker 
Werkzeugmacher 
Maschinenoperateure 
Werkzeugmaschinisten 
Maschinenschlosser 
Dreher 
Fräser 
Spengler 
Härter 
Stanzer 
Spritzlackierer 
Montagearbeiter 
Magaziner

Ein ganzer Katalog von Arbeitsplätzen, die Ihnen gefallen wer­
den. Wie unser neuzeitlicher Maschinenpark, die modernen 
Werkstätten, das neue Lagergebäude. Und, und, und .. .

Am besten sehen Sie sich die Sache einmal an. Ganz unver­
bindlich. Rufen Sie uns an. Damit wir einen Zeitpunkt verein­
baren können. Sie sind immer herzlich eingeladen.

Schweiter
Maschinenfabrik 8810 Horgen Tel. 01 725 2061



Gesucht

Hilfskräfte
zur Ausbildung als Kabelspleisser
Etwas Elektrisch-Grundkenntnisse 
erwünscht.
Zeitgemässe Entlohnung und gute Sozial­
leistungen sind selbstverständlich.

ENEMAG, 9400 Rorschach 
Energie-, Handels- und Montage-AG
Telefon (071) 41 92 31

B240

Promluvte si s námi o své budoucnosti

Pro naši novou pobočku Seftigen hledáme

svářeče
na moderní pracoviště, vybavená novodo­
bými pomůckami. Vaše návštěva a prohlídka 
pracoviště je možná i večer nebo v sobotu.

Zavolejte nám, 
vyplatí se to!

Dringend gesucht

Sanitärmonteur
für selbständiges Arbeiten.

Kost und Logis bei Bedarf im Hause. Fami­
lienanschluss.

Bitte melden Sie sich bei
Ludwig Kos, Sanitär, 9327 Tübach
Telefon (071) 41 08 88

 B236

Altersheim Rabenfluh
Gesucht einsatzfreudige, zuverlässige

Küchenangestellte
für ganztägige oder stundenweise Arbeit in 
der Altersheimküche. Eintritt auf 1. Februar 
1974 oder nach Vereinbarung.

Nähere Auskunft erteilt: 
Frau Kohli, Heimleiterin, 
Neuhausen am Rheinfall, Tel. (053) 2 5411

B237

I______ I
Pieren

I-----------1

(033) 56 26 33
pan Kalchofner závod Seftigen
(031) 91 74 35
osobní oddělení Konolfingen

B246A

MIKRON
Wir sind ein Mittelbetrieb in der zweispra­
chigen Stadt Biel am Jurafuss. Unser Pro­
duktenprogramm ist sehr vielseitig: Verzah­
nungsmaschinen, Schärfmaschinen, Fräs­
maschinen, Spritzwerkzeuge, Kunststoffpro­
dukte. Weitere Diversifikationsprodukte sind 
in Entwicklung.

■TWril Maschinenoperateure 
■ Montagemechaniker

Feinmechaniker 
Maschinenschlosser 
Werkzeugmacher 
Betriebselektriker

finden bei uns interessante Tätigkeitsgebiete.

Nutně hledáme milou, přívětivou

servírku

Byt a strava v domě. Dobrý výdělek.

Familie K. Römer
Restaurant Fuchs, 5724 Dürrenäsch
Telefon (064) 5415 54

B241

Mikron ist zudem bekannt für moderne An­
stellungsbedingungen, wie ausgezeichnete 
Sozialleistungen, gleitende Arbeitszeit, indi­
vidueller Ferienbezug, bargeldloser Zahltag. 
Bestimmt haben wir auch eine Aufgabe für 
Sie. Unser Personalchef, Herr M. Kuenzi, 
ist gerne bereit, mit Ihnen die verschiede­
nen Möglichkeiten zu besprechen. Tele­
fonieren Sie ihm. Uebrigens, warum nicht 
gleich jetzt? Sie erreichen ihn ausserhalb 
der Arbeitszeit über Telefon (032) 3 06 47.

Maschinenfabrik MIKRON AG, 2501 Biel
Alleestrasse 11, Telefon (032) 2 74 85

B238
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€LCO
Pro náš závod Vilters hledáme

strojního kresliče
pro různé zajímavé úkoly

mechanika
jako seřizovače-předáka pro mech, oddě­
lení

mechanika 
pro pokusné práce
na různých úkolech

skladníka- 
pracovníka 
výpravny
pro přípravu a balení objednávek

porn, kancel. sílu
pro odd. oprav (event, polodenně), znalost 
psaní na stroji je podmínkou

porn, mechanika a 
porn, zámečníka
pro různé strojní práce.

Auf anfangs Januar gesucht zuverlässige

Buffettochter
auch Anfängerin. Tagesbetrieb.
Jeden Sonntag frei. Ebenso

Tochter
zur Mithilfe in Küche.

Confiserie-Café W. Vollenweider
Marktgasse 17, 8400 Winterthur
Telefon (052) 22 62 48

B243

Zur Erweiterung unseres Teams suchen wir

Zuschneider
für den Engrosverkauf sowie

Metzger
in Ausbeinerei

Ihre flotte Zusammenarbeit in unserem fort­
schrittlichen Arbeitsteam schätzen und an­
erkennen wir!

Gerne erwarten wir Ihren Anruf!

Mérat + Cie, Fleisch- und Wurstwaren
Mühlemattstrasse 55, 3007 Bern
Telefon (031) 45 11 18

B242

Promluvte si s námi o své budoucnosti

Pro naši novou pobočku Seftigen hledáme

Nabízíme Vám závodní byt, kluznou pra­
covní dobu, dopravu na pracoviště, záv. 
jídelnu.

Rádi Vás přivítáme a nezávazně si o všem 
promluvíme.

GLCO Ölbrennerwerk AG 
7324 Vilters 
Personalabteilung 
Telefon (085) 2 20 21

B245

klempíře

I______ I
Pieren

I-----------1

na moderní pracoviště, vybavená novodo­
bými pomůckami. Vaše návštěva a prohlídka 
pracoviště je možná i večer nebo v sobotu.

Zavolejte nám, 
vyplatí se to!

(033) 56 26 33
pan Kalchofner závod Seftigen
(031) 91 74 35
osobní oddělení Konolfingen

B246B
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Mezinárodní
výběr nábytku

U nás najdete nejlepší a 
nej krásnější nábytek Ev­
ropy. Nábytek pro každý 
vkus, pro každý rozpočet 
a především každého 
směru: moderní - kla­
sický — konvenční — sty­
lový — rustikální — avant­
gardní atd. Tedy elegant­
ní čalouněné soupravy, 

Budete-li si přát, rádi 
Vás obsloužíme a pora­
díme Vám v české řeči.

dílcové sekretáře, studia 
a m. j.

Jsme členem společen­
ství Europa-Möbel a mů­
žeme Vám více nabíd­
nout.
Europa-Möbel je spole­
čenství 900 evropských 
nábytkových firem. To 

znamená mezinárodní 
velkonákup, mezinárodní 
výběr nejlepšího nábytku 
v Evropě. Vše poznáte 
při své návštěvě u nás. 
A samozřejmě poznáte i 
příznivé ceny.

bühlhof möbel je spjat 
i se sportem
(jakož i se vším, co 
zvyšuje životní kvalitu.)

Metzggasse/Steinberggasse
Tel. 052/2212 35

Räterschen
St. Gallerstrasse, Tel. 052/3618 36
Každou středu večerní prodej Člen společenství Europa-Möbel Schweiz
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Pro architekty a 
stavbyvedoucí
dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcové a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přání, včetně dodávky a 
provedení soklíků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

To vše za nejnižší ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též tovární haly, obchodní místnosti, zkrátka vše.

Nezávazné dotazy adresujte na firmu:
Möbel Ferrari, 8645 Jona-Rapperswil, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č. (01) 74 89 82.

Soudobé 
československé umění
J. Hanna, R. Svoboda, J. Grus,
F. Muzika, M. Medek, A. Smetana,
J. Paderlík, I. Sedliský, K. S. Hájková,
J. Kilian, N. Lubomírský, A. Hudeček,
J. Preisler, F. Jiroudek, V. Solta,
S. Ježek, F. Emler, E. Pryl, V. Nowak,
V. Beneš, E. Tomanová, E. Weidlich,
L. Šimák, R. Kolar, V. Spála, F. Tichý, 
M. Kotková aj.

Otevřeno:
pondělí-pátek: 9-12 + 15—18.30
sobota: 10—12 + 14-16 h. B52


